
 EN  USER MANUAL
ORIGINAL NOVAFON INTRAORAL ATTACHMENTS

1. PREFACE
The intraoral attachment heads can be used to treat speech disorders and problems swal-
lowing. They can be used to provide both intraoral and extraoral stimulation, e.g. for tone 
regulation, desensitisation or to improve motor skills. 
NOTE: Consult the instructions for use of the device when using the intraoral attachments. 
Please read the following pages carefully to ensure proper use.

2. PRODUCT DESCRIPTION
The attachments are part of DAS NOVAFON - Logo Set and are also available as spare parts.
2.1. SCOPE OF DELIVERY AND PRODUCT DESCRIPTION
One of the following attachment heads is included in delivery. A description is included on the 
item packaging. All attachment heads are delivered with an adapter and user instructions.
2.1.1. Tongue depressor head (item no. 7003)
The tongue depressor head is modelled after a tongue depressor and has two different sur-
face structures. The special grooves and ripples ensure that the tongue cannot slip during 
application.
2.1.2. Arrow head (item no. 7004)
The arrow head has three different surface structures (rippling, nubs, smooth) and its shape 
is ideally suited for intra- and extraoral applications.
2.1.3. Spoon head (item no. 7005)
The spoon head has a spoon-like trough with nubs on the bottom side. It can be used both for 
vibrotactile stimulation and for the application of small amounts of food.
2.1.4. Pellet head (item no. 7006)
The pointed pellet head with a small ball at the end of the attachment can be used for very 
targeted and precise intra- and extraoral stimulation. 
2.1.5. Olive roller (item no. 7024)
The olive roller has a rotatable olive-shaped oval equipped with nubs which is thus suitable for 
a variety of intraoral and extraoral stimulation options. The head can be removed for cleaning.
2.1.6. Pellet head XL (item no. 7026)
The larger ball at the end of the attachment head extends the options for very targeted and 
precise intraoral and extraoral stimulation. Localised treatments inside the mouth are thus 
facilitated.
2.1.7. Training spoon (item no. 7027)
The hole in the middle of the training spoon enables various types of tongue training. The 
training spoon can be used to support suction and guidance of the tongue.
2.1.8. Sensory spoon (item no. 7025)
Bolus administration can be supported through additional vibrotactile stimulation provided by 
the sensory spoon. The surface is also nubbed. 
2.1.9. Adapter (item no. 7010) 
Each attachment comes with an adapter. The adapter fits on all intraoral attachments. Adapt-
ers are available as spare parts.
2.2. MATERIAL INFORMATION
The intraoral attachments are made of thermoplastic elastomers, a high-quality plastic spe-
cifically designed for medical applications. The material has no added of phthalates or latex. 
Please store it in a cool and dry place. 
2.3. PRODUCT LIFE
The productlife of the intraoral attachment can vary depending on the frequency and type of 
use. We recommend replacing the attachments after one year of use. Check the attachments 
before each application. Replace damaged, deformed or heavily discoloured products. Please 
note that the attachment heads are wearing parts.

3. INTENDED USE AND APPLICATION
3.1. INTENDED USE
NOVAFON devices and accessories are designed to relieve pains and aid in relaxation of 
muscles to alleviate symptoms of:
·  Temporary and transient pain of the musculoskeletal system
·  Chronical pain of the musculoskeletal system
· Neuro Rehabilitation (sensorimotor disorders)
· Voice and swallowing disorders

3.2. APPLICATION
First connect the intraoral attachment to the adapter. Then connect the adapter onto your 
NOVAFON sound wave device. If you wish to change or remove the attachment, simply dis-
connect the adapter with the attachment from the device. To remove the heads more easily, 
add a twisting movement while pulling. Then remove the attachment from the adapter by 
carefully pulling it off. 
NOTE: Vibration therapy primarily relieves symptoms, but does not cure the underlying dis-
ease. The use of the the intraoral attachments does not replace a visit to the doctor. 
NOTE: The use of local vibration therapy for muscle relaxation in neurological diseases or 
voice and swallowing therapy should only be carried out by specialists (therapists, physicians, 
nurses) or after detailed instruction by such a person.
In all cases Local Vibration Therapy is used as one element in a wholistic therapy plan were 
muscle relaxation is needed for further exercises and training elements. MIND THE CON-
TRAINDICATIONS as named in chapter 5.

APPLICATION EXAMPLES FOR INTRAORAL ATTACHMENTS
Tongue  
depressor head

Tongue stimulation for 
muscle strengthening

Lip toning Tongue and cheek 
stimulation

Arrow head Stimulation of mas-
ticatory muscles for 
regulation of muscular 
tone

Gentle movements in-
traorally or extraorally 
to promote perception

Tongue furrow training

Spoon head Training of tongue tip 
to promote motility

Stimulation of the  
back of the tongue

Application of small 
amounts of nutrition

Pellet head Stimulation of the  
anterior palatal arches

Targeting during 
articulation training

Median tongue furrow 
training

Olive roller Gentle movements in-
traorally or extraorally 
to promote perception

Training of tongue to 
promote motility

Tongue muscle stimu-
lation for strengthening

Pellet head XL Targeting during 
articulation training

Precise intraoral 
application

Stimulation of mas-
ticatory muscles and 
the underside of the 
tongue

Training spoon Suction training Guidance of tongue 
movement

Tongue tip training to 
promote tip lifting

Sensory spoon Bolus administration 
during swallowing 
training

Stimulation of the  
back of the tongue

Treatment of  
swallowing issues

CAUTION! Avoid touching the teeth with the attachments, as this can cause discomfort for 
existing tooth infections.

4. IMPORTANT INSTRUCTIONS
4.1.  HANDLING OF INTRAORAL ATTACHMENTS AND NOVAFON SOUND WAVE DEVICES
•   Before using the attachments, please also observe all information from the operating in-

structions of your NOVAFON vibration sound wave device.
•   Always connect the intraoral attachment to the adapter first and then attach it onto your 

NOVAFON sound wave device. 
•   If you wish to change or remove the attachment, always disconnect the adapter with the 

attachment from the device before you detach the attachment from the adapter. Otherwise, 
the device may be damaged. This applies in particular to adapters with screw threads.

•   The attachments can be rotated within the adapter. If you want to rotate your attachment 
inside the adapter while it is already on your NOVAFON sound wave device, hold the adapter 
firmly with one hand while you rotate the attachment. Otherwise, the device may be dam-
aged. This applies in particular to adapters with screw threads.

•   ATTENTION! When you apply pressure with the attachment head, always hold your finger 
against it so that the head is safely guided and does not slip out of the adapter. 

•   ATTENTION! Do not drop the attachment heads as they could be damaged. Damaged 
heads must not be used. This may cause harm to the patient.

•   ATTENTION! Improper use may cause harm to the patient, especially during intraoral 
application.

•   ATTENTION! If there is a biting reaction during treatment, do not pull on the attachments! 
Wait until the patient relaxes or force the mouth to open, e.g. using the jaw control grip.

•   NOTE: NOVAFON accessories are only intended for use with NOVAFON vibration sound 
wave devices. Use with products from other manufacturers is not permitted.

4.2. INTENDED USERS
The intraoral attachments are intended for professional use only. The heads must only be 
used by trained medical professionals or under the strict, constant supervision of a trained 
medical professional.
4.3. HYGIENE
Before using the intraoral attachments for the first time, they must undergo a specific hygien-
ic treatment (according to chapter 6.) For use on several people, the attachments must be 
prepared hygienically after each application (according to chapter 6.). Please wear disposable 
gloves with each use. 

5. CONTRAINDICATIONS AND SIDE EFFECTS
Observe the information on contraindications and side effects of your NOVAFON sound wave 
device. Due to the increased risk of infection or harm to the patient, use of the intraoral at-
tachments is not permitted for:
•   Inflammation and injury to the oral mucosa (aphthae [canker sores], thrush, bleeding, 

mucositis, etc.)
•   Tumours in the oral cavity or head area, cancerous and not cancerous
•   Bite reactions / excessive reflexes

Intraoral stimulation may occasionally result in the following side effects:
•   Triggering the bite reflex (May cause harm to the user or the patient)
•   Increased muscle tone, possibly to the point of causing muscle contractions and sore 

muscles
•   Increased salivation
•   Defensive behaviour

6. CLEANING AND DISINFECTION
Clean the attachment heads thoroughly.

PROCEDURE
•   Cleaning and disinfection: manual 
•   Cleaning and disinfection: by machine
Warning 
information

The heads must be cleaned and disinfected before the first use and af-
ter each subsequent use. There is an elevated risk of infection. Please 
follow the instructions below. 

Restriction 
regarding 
reprocessing

No special requirements.

INSTRUCTIONS
Application 
location

No special requirements.

Storage and 
transport 

It is highly recommended to transport contaminated intraoral 
attachments in a closed container. It is recommended to carry out the 
reprocessing of intraoral attachments as soon as possible, within a 
maximum of 2 hours after use.

Preparation Wear personal protective equipment (gloves, water repellent lab coat, 
face mask, or safety glasses). Disassemble all detachable intraoral 
attachments into their individual parts.

Pretreatment Equipment: Plastic brush (e.g., Interlock, #09098 and Interlock, 
#09050), running water (at least drinking water quality)
Procedure: Remove all detachable parts. Remove surface contamina-
tion by scrubbing all parts of the heads and the adapter (thread and 
cavity) under running water.

MANUAL
Manual 
cleaning

Equipment: Cleaning agent (multistage enzymatic cleaner, e.g. 
ECOLAB Sekusept® MultiEnzyme P [ecolab.com]), plastic brush (e.g. 
Interlock, #09098 and Interlock, #09050), running water (at least 
drinking water quality), tray for cleaning agent.
1.   Apply the cleaning solution according to the manufacturer's instruc-

tions (e.g. 2% Sekusept® MultiEnzyme P).
2.  Submerge all parts of the attachments completely.
3.  Remove surface contamination with the plastic brush. by scrubbing 

all surfaces of the attachment and the adapter. 
4.  Treatment time in the cleaning solution according to the manu-

facturer’s instructions of the cleaning agent (e.g. 2% Sekusept® 
MultiEnzyme P, at least 15 min).

5.  Remove all parts from the cleaning solution.
6.  Rinse each part of the attachments under running water for 30 sec. 

Check for cleanliness and, if there is still visible contamination, 
repeat the pretreatment and the aforementioned manual steps.

Manual disin-
fection

Equipment: Virucidal instrument disinfectant (VAH or IHO listed) based 
on peroxide compounds or quaternary compounds and alkylamine/al-
kylamine derivatives (e.g. ECOLAB Sekusept® aktiv or Dr. Schumacher, 
Perfektan active), disinfectant tray
1.   Apply the disinfectant solution according to the disinfectant man-

ufacturer's instructions (e.g. Sekusept® aktiv, 2% / 2% Perfektan 
active). 

2.  Submerge all parts of the attachments completely.
3.  Treatment time in the disinfectant solution according to the manu-

facturer's instructions for the disinfectant (e.g. at least 5 minutes for 
Sekusept® aktiv and at least 30 minutes for Perfektan active).

4.  Remove all parts of the attachment from the disinfectant solution. 
5.  Rinse each item for 1 minute under running water.
Wipe all parts with a lint-free disposable cloth for drying and, if neces-
sary, dry it with medical compressed air

BY MACHINE
Cleaning and 
disinfection: by 
machine

Note: Coarse surface contamination on the attachments must be 
removed before preparation by machine (see pretreatment: manual). 
Cleaning and disinfecting device (RDG) according to DIN EN ISO 15883- 
1+2 with thermal program (temperature 90 °C to 95 °C).
-  Mildly alkaline cleaner (e.g. ECOLAB Sekumatic® MultiClean)
1.  Place all the individual parts of the attachments in a suitable strainer 

bowl or on the load carrier in such a way that all inner and outer 
surfaces are cleaned and disinfected. Lay the parts down to avoid 
deformation.

2.  Close the RDG and start the programme; for programme sequence 
see table below.

3.  At the end of the programme, remove the products.
4.  Check the cleanliness and dryness of the load (all parts) and, if 

necessary, dry with medical compressed air. In the event of residual 
dirt, repeat the manual pretreatment and cleaning processes.

Programme 
sequence

Water Dosage Time Temperature

Prewash cold water 5 min.
Cleaner 
dosage

According to 
manufacturer

According to 
manufacturer

Cleaning completely desalinated 
water

10 min. 55 °C

Wash completely desalinated 
water

2 min.

Disinfecting completely desalinated 
water

A0 value > 3,0001  

(e.g. 90 °C, 5 min.)
Drying 15 min. Up to 120 °C
1  Authorities may adopt other implementing provisions (parameters for disinfection 

performance) within their jurisdiction.

The material manufacturer has confirmed the resistance to steam steriliz-
ation at 121 °C and 134 °C. This does not apply to the adapter.

Maintenance, 
inspection, and 
testing

Check all parts of the attachments for damage and wear. Damaged 
medical devices may no longer be used and must be sorted out.

Storage Store in a dry place away from direct light.

7. CONTACT
If you have any questions, please contact your local dealer or the manufacturer.

 DE  GEBRAUCHSANWEISUNG
ORIGINAL NOVAFON INTRAORALE AUFSÄTZE

1. VORWORT
Die intraoralen Aufsätze werden bei der Behandlung von Sprech- und Schluckstörungen ein-
gesetzt. Sie können genutzt werden, um sowohl intra- als auch extraorale Stimulationsreize 
zu setzen, z.B. zur Tonusregulation, Desensibilisierung oder zum Training der Motorik.
HINWEIS: Beachten Sie auch die Gebrauchsanweisung des Gerätes, wenn Sie Aufsätze ver-
wenden. Bitte lesen Sie sich die folgenden Seiten aufmerksam durch, um eine sachgemäße 
Anwendung zu garantieren.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG
Diese Aufsätze sind im Lieferumfang von DAS NOVAFON Logo - Praxis Ausstattung enthalten 
sowie separat als Ersatzteile verfügbar. 
2.1. LIEFERUMFANG UND PRODUKTBESCHREIBUNG
Einer der folgenden Aufsätze ist im Lieferumfang enthalten. Sie finden die Bezeichnung auf 
der Artikelverpackung. Alle Aufsätze enthalten einen Adapter und eine Gebrauchsanweisung.
2.1.1. Spatelaufsatz (Art. Nr. 7003)
Der Spatelaufsatz ist einem Holzspatel nachempfunden und verfügt über zwei verschiedene  
Oberflächenstrukturen. Die speziellen Riffelungen sorgen dafür, dass die Zunge bei der  
Anwendung nicht abrutschen kann.
2.1.2. Pfeilaufsatz (Art. Nr. 7004)
Der Pfeilaufsatz verfügt über drei verschiedene Oberflächenstrukturen (Riffelung, Noppen, 
glatt) und kann durch seine Form ideal intra- und extraoral angewendet werden.
2.1.3. Löffelaufsatz (Art. Nr. 7005)
Der Löffelaufsatz verfügt über eine löffelartige Mulde mit Noppen an der Unterseite. Er kann 
sowohl zur vibrotaktilen Stimulation als auch zur Applikation von kleinen Mengen Nahrung 
eingesetzt werden.
2.1.4. Kugelstab (Art. Nr. 7006)
Der spitz zulaufende Kugelstab mit einer kleinen Kugel am Ende des Aufsatzes kann für eine 
sehr punktuelle und präzise Stimulation intra- und extraoral eingesetzt werden. 
2.1.5. Olivenroller (Art. Nr. 7024)
Der Olivenroller verfügt über ein drehbares Oval, das mit einer Noppenstruktur versehen 
ist und sich dadurch für vielfältige Stimulationsmöglichkeiten sowohl intra- und extraoral  
anbietet. Der Kopf kann für die Reinigung entfernt werden.
2.1.6. Kugelstab XL (Art. Nr. 7026)
Die größere Kugel am Ende des Aufsatzes erweitert die Möglichkeiten der punktuellen  
Stimulation intra- und extraoral. Eine Lokalisation im Mund wird somit vereinfacht.
2.1.7. Trainingslöffel (Art. Nr. 7027)
Der Trainingslöffel ermöglicht durch das Loch in der Mitte zahlreiche Varianten für das  
Zungentraining. Das Ansaugen und Führen der Zunge können mit ihm unterstützt werden.
2.1.8. Sensolöffel (Art. Nr. 7025)
Mit dem Sensolöffel kann die Bolusgabe durch einen zusätzlichen vibrotaktilen Reiz unter-
stützt werden. Die Oberfläche ist zusätzlich mit einer Noppenstruktur versehen. 
2.1.9. Adapter (Art. Nr. 7010) 
Jeder Aufsatz wird mit einem Adapter geliefert. Der Adapter passt auf alle Intraoralen  
Aufsätze. Adapter sind als Ersatzteil verfügbar.
2.2. MATERIALINFORMATION
Die intraoralen Aufsätze sind aus thermoplastischen Elastomeren, einem hochwertigen und 
speziell für medizinische Anwendungen geeigneten Kunststoff gefertigt. Das Material ist 
ohne Zusatz von Phthalaten und Latex. Bitte kühl und trocken aufbewahren. 
2.3. HALTBARKEIT
Die Haltbarkeit der intraoralen Aufsätze kann je nach Häufigkeit und Art des Gebrauches  
variieren. Wir empfehlen den Austausch der Aufsätze nach einem Jahr Gebrauch.  
Überprüfen Sie die Aufsätze vor jeder Anwendung. Ersetzen Sie beschädigte, verformte oder 
stark verfärbte Produkte. Bitte beachten Sie, dass es sich bei den Aufsätzen um Verschleiß-
teile handelt.

3. ZWECKBESTIMMUNG UND ANWENDUNG
3.1. ZWECKBESTIMMUNG
Geräte und Zubehör von NOVAFON sind für die Linderung von Schmerzen und die Förde-
rung der Muskelentspannung vorgesehen zur Linderung von Symptomen bei:
·  Akuten Schmerzen des muskoskelettalen Systems
·  Chronischen Schmerzen des muskoskelettalen Systems
·  Neuro-Rehabilitation
·  Stimm- und Schlucktherapie

3.2. ANWENDUNG
Stecken Sie zuerst den intraoralen Aufsatz in den Adapter. Befestigen Sie daraufhin den 
Adapter auf Ihrem NOVAFON Schallwellengerät. Wenn Sie den Aufsatz wechseln oder 
abnehmen möchten, entfernen Sie den Adapter mit dem Aufsatz vom Gerät. Das Ent-
fernen wird durch eine zusätzliche Drehbewegung während des Ziehens erleichtert.  
Danach lösen Sie durch vorsichtiges Ziehen den Aufsatz aus dem Adapter. 
HINWEIS: Die Vibrationstherapie lindert in erster Linie Symptome, heilt jedoch nicht die 
Grunderkrankung. Die Verwendung ersetzt keinen Arztbesuch.
HINWEIS: Die Anwendung der lokalen Vibrationstherapie zur Muskelentspannung bei neuro-
logischen Erkrankungen oder der Stimm- und Schlucktherapie sollte nur von Fachpersonal 
(Therapeuten, Ärzten, Pflegepersonal) oder nach eingehender Einweisung durch eine solche 
Person durchgeführt werden.
In allen Fällen wird die Lokale Vibrationstherapie als ein Element in einem ganzheitlichen 
Therapieplan eingesetzt, bei dem die Muskelentspannung für weitere Übungen und Trai-
ningselemente benötigt wird. BEACHTEN SIE DIE KONTRAINDIKATIONEN in Kapitel 5.

ANWENDUNGSBEISPIELE INTRAORALE AUFSÄTZE
Spatelaufsatz Zungenkräftigung Tonisierung der  

Lippen
Zungen- und Wangen-
stimulation

Pfeilaufsatz Tonusregulation der 
Kaumuskulatur

Wahrnehmungs-
förderung intra- und 
extraoral

Zungenfurchenbildung

Löffelaufsatz Training der Zungen-
spitzenmotilität

Stimulation der 
Hinterzunge

Applikation von kleinen 
Mengen Nahrung

Kugelstab Stimulation der vorde-
ren Gaumenbögen

Hinweisgeber im 
Artikulationstraining

Erarbeitung der  
Zungenmittelfurche

Olivenroller Wahrnehmungs- 
förderung intra- und 
extraoral

Förderung der  
Zungenmotilität

Kräftigung der 
Zungenmuskulatur

Kugelstab XL Hinweisgeber im 
Artikulationstraining

vereinfachte  
Lokalisation intraoral

Tonusregulation der 
Kaumuskulatur, Stimu-
lation Zungenunterseite

Trainingslöffel Ansaugtraining Zungenführung Förderung der  
Zungenspitzenhebung

Sensolöffel Bolusgabe während 
Schlucktrianing

Stimulation des 
Zungenrückens

Schlucktraining

ACHTUNG! Die Zähne möglichst nicht mit den Aufsätzen berühren, da dies insbesondere bei 
bestehenden Zahnentzündungen unangenehm sein kann.

4. WICHTIGE HINWEISE
4.1.  UMGANG MIT INTRAORALEN AUFSÄTZEN UND NOVAFON SCHALLWELLENGERÄTEN
•   Bitte beachten Sie vor der Anwendung der Aufsätze auch alle Informationen aus der 

Gebrauchsanweisung Ihres NOVAFON Schallwellengerätes.
•   Stecken Sie immer zuerst den intraoralen Aufsatz in den Adapter und befestigen Sie 

diesen dann auf Ihrem NOVAFON Schallwellengerät. 
•   Wenn Sie den Aufsatz wechseln oder abnehmen möchten, entfernen Sie bitte immer 

den Adapter samt Aufsatz vom Gerät und ziehen Sie erst danach den Aufsatz aus dem 
Adapter, sonst kann das Gerät Schaden nehmen. Dies gilt insbesondere für Adapter mit 
Schraubgewinde.

•   Die Aufsätze können innerhalb des Adapters gedreht werden. Falls Sie Ihren Aufsatz 
innerhalb des Adapters drehen möchten, während sich dieser bereits an Ihrem NOVAFON 
Schallwellengerät befindet, halten Sie mit der einen Hand den Adapter fest während Sie 
den Aufsatz drehen, sonst kann das Gerät Schaden nehmen. Dies gilt insbesondere für 
Adapter mit Schraubgewinde.

•   ACHTUNG! Wenn Sie mit dem Aufsatz Druck ausüben, halten Sie immer mit einem Finger 
dagegen, so dass eine sichere Führung des Aufsatzes gewährleistet ist und dieser nicht 
aus dem Adapter rutscht. 

•   ACHTUNG! Lassen Sie die Aufsätze nicht fallen, da diese beschädigt werden könnten. 
Beschädigte Aufsätze dürfen nicht verwendet werden. Es besteht Verletzungsgefahr.

•   ACHTUNG! Bei unsachgemäßer Anwendung besteht Verletzungsgefahr, insbesondere bei 
der intraoralen Applikation. 

•   ACHTUNG! Sollte es während der Behandlung zu einer Beißreaktion kommen, ziehen Sie 
nicht an den Aufsätzen! Warten Sie, bis der Patient sich entspannt oder erzwingen Sie das 
Öffnen des Mundes z.B. durch den Kieferkontrollgriff.

•   HINWEIS: NOVAFON Zubehöre sind nur zur Verwendung mit NOVAFON Schallwellen-
geräten vorgesehen. Die Verwendung mit Produkten anderer Hersteller ist nicht zulässig.

4.2. VORGESEHENE ANWENDER
Die intraoralen Aufsätze sind ausschließlich für die professionelle Anwendung gedacht. Sie 
sind nur von ausgebildetem, medizinischem Fachpersonal oder unter strikter, ständiger  
Supervision einer solchen Person anzuwenden.
4.3. HYGIENE
Vor dem ersten Gebrauch der intraoralen Aufsätze sind diese hygienisch aufzubereiten  
(gemäß Kapitel 6.) Für die Wiederverwendung an mehreren Personen müssen die Aufsätze 
nach jeder Anwendung hygienisch aufbereitet werden (gemäß Kapitel 6.). Bitte tragen Sie bei 
jeder Anwendung Einmalhandschuhe. 

5. GEGENANZEIGEN UND NEBENWIRKUNGEN
Beachten Sie die Gegenanzeigen und Nebenwirkungen der NOVAFON Schallwellengeräte. 
Eine Anwendung der intraoralen Aufsätze ist aufgrund erhöhter Infektions- oder Verletzungs-
gefahr nicht zulässig bei:
•   Entzündungen und Verletzungen der Mundschleimhaut (Aphten, Soor, Blutungen, 

Mukositis etc.)
•   Tumoren in der Mundhöhle oder im Kopfbereich, kanzerös und nicht kanzerös
•   Beißreaktionen / übersteigerten Reflexen

Durch die intraorale Stimulation können vereinzelt folgende Nebenwirkungen auftreten:
•   Auslösen des Beißreflexes (Verletzungsgefahr für Anwender und Patient)
•   Gesteigerter Muskeltonus bis hin zu Muskelkontraktionen und Muskelkater
•   Erhöhter Speichelfluss
•   Abwehrverhalten

6. REINIGUNG UND DESINFEKTION
Reinigen Sie die Aufsätze gründlich.

VERFAHREN
•   Reinigung und Desinfektion: Manuell 
•   Reinigung und Desinfektion: Maschinell
Warnhinweise Die Aufsätze müssen vor der ersten und nach jeder weiteren Verwendung 

gereinigt und desinfiziert werden. Es besteht ein erhöhtes Infektionsrisiko. 
Bitte folgen Sie dazu den nachfolgenden Anweisungen.

Einschrän-
kung der 
Wieder-
aufbereitung

Keine besonderen Anforderungen.

ANWEISUNGEN
Gebrauchsort Keine besonderen Anforderungen.
Aufbewahrung 
und Transport 

Es wird empfohlen, kontaminierte intraorale Aufsätze in einem geschlos-
senen Behälter zu transportieren. Es wird empfohlen, die Wiederaufbe-
reitung intraoraler Aufsätze so bald wie möglich, maximal innerhalb von 
2 Stunden nach Gebrauch vorzunehmen.

Vorbereitung Tragen Sie eine persönliche Schutzausrüstung (Handschuhe, wasser-
abweisenden Schutzkittel, Gesichtsschutzmaske oder Schutzbrille). Alle 
zerlegbaren intraoralen Aufsätze in ihre Einzelteile zerlegen.

Vorbehand-
lung

Ausstattung: Kunststoffbürste (z.B. Interlock, #09098 und Interlock, 
#09050), fließendes Wasser (mindestens Trinkwasserqualität)
Vorgehensweise: Entfernen sie alle abtrennbaren Teile. Grobe Oberflä-
chenverschmutzungen an allen Teilen der Aufsätze und des Adapters 
(Gewinde und Hohlraum) unter fließendem Wasser abbürsten.

MANUELL
Reinigung 
Manuell

Ausstattung: Reinigungsmittel (mehrstufiger enzymatischer Reiniger z.B. 
ECOLAB Sekusept® MultiEnzyme P (ecolab.com)), Kunststoffbürste (z.B. 
Interlock, #09098 und Interlock, #09050), fließendes Wasser (mindestens 
Trinkwasserqualität), Wanne für Reinigungsmittel.
1.   Die Reinigungslösung nach Herstellerangaben ansetzen (z.B. 2% 

Sekusept® MultiEnzyme P).
2.  Alle Einzelteile der Aufsätze komplett eintauchen.
3.  Oberflächenverschmutzungen mit Kunststoffbürste entfernen. Dazu alle 

Flächen des Aufsatzes und des Adapters abbürsten.
4.  Einwirkzeit in der Reinigungslösung nach den Angaben des Herstellers 

des Reinigungsmittels (z.B. 2% Sekusept® MultiEnzyme P, mindestens 
15 min).

5.  Alle Teile aus der Reinigungslösung entnehmen.
6.  Jedes Teil der Aufsätze für 30 Sek. unter fließendem Wasser spülen. Auf 

Sauberkeit prüfen, bei noch sichtbarer Verschmutzung Wiederholung 
der Vorbehandlung und der vorgenannten manuellen Schritte.

Desinfektion 
Manuell

Ausstattung: Viruzides Instrumentendesinfektionsmittel (VAH oder 
IHO-gelistet) auf Basis von Peroxidverbindungen oder quaternären Verbin-
dungen und Alkylamin/Alkylaminderivaten (z.B. ECOLAB Sekusept® aktiv 
oder Dr. Schumacher, Perfektan active), Desinfektionsmittelwanne
1.   Die Desinfektionsmittellösung nach den Angaben des Desinfektions-

mittelherstellers ansetzen (z.B. Sekusept® aktiv, 2%ig / 2% Perfektan 
active). 

2.  Alle Teile der Aufsätze komplett eintauchen.
3.  Einwirkzeit in der Desinfektionsmittellösung nach den Herstelleranga-

ben des Desinfektionsmittels (z.B. mindestens 5 Minuten bei Sekusept® 
aktiv und mindestens 30 Minuten bei Perfektan aktive).

4.  Alle Teile des Aufsatzes aus der Desinfektionsmittellösung entnehmen.
5.  Jedes Einzelteil für 1 Minute unter fließendem Wasser spülen.
Alle Einzelteile mit einem fusselfreiem Einmaltuch zum Trocknen ab-
wischen und ggf. mit medizinischer Druckluft trocknen.

MASCHINELL
Reinigung  
und Des-
infektion: 
Maschinell

Hinweis: Grobe Oberflächenverschmutzungen an den Aufsätzen müssen 
vor der maschinellen Aufbereitung entfernt werden (s. Vorbehandlung: 
manuell). Reinigungs- und Desinfektionsgerät (RDG) gemäß DIN EN ISO 
15883- 1+2 mit thermischen Programm (Temperatur 90 °C bis 95 °C).
-  Reiniger mildalkalisch (z.B. ECOLAB Sekumatic® MultiClean)
1.  Alle Einzelteile der Aufsätze in eine geeignete Siebschale legen, bzw. 

auf den Beladungsträger so platzieren, dass alle inneren und äußeren 
Oberflächen gereinigt und desinfiziert werden. Legen Sie die Teile hin, 
um eine Verformung zu vermeiden.

2.  RDG schließen und Programm starten, Programmablauf s. nach- 
stehende Tabelle.

3.  Nach Ende des Programms Produkte entnehmen.
4.  Auf Sauberkeit und Trockenheit der Beladung (alle Einzelteile) prüfen 

und ggf. mit medizinischer Druckluft trocknen. Bei Restverschmutzun-
gen die manuelle Vorbehandlung und Reinigung erneut durchführen.

Prog.-
Schritt

Wasser Dosierung Zeit Temperatur

Vorspülen KW 5 min
Dosieren 
Reiniger

Nach Hersteller-
angaben

Nach Herstellerangaben

Reinigen VE 10 min 55 °C
Spülen VE 2 min
Desinfi-
zieren

VE A0-Wert > 30001  

(z.B. 90 °C, 5min)
Trocknen 15 min Bis 120  °C
1  Behörden können in ihrem Zuständigkeitsbereich andere Durchführungsbestimmun-

gen (Parameter für die Desinfektionsleistung) erlassen.

Der Materialhersteller hat die Materialbeständigkeit bezüglich der Dampf- 
sterilisation bei 121 °C und 134 °C bestätigt. Dies gilt nicht für den Adapter.

Wartung, 
Kontrolle und 
Prüfung

Alle Einzelteile der Aufsätze sind auf Beschädigung und Verschleiß zu prü-
fen. Beschädigte Medizinprodukte dürfen nicht mehr angewendet werden 
und müssen aussortiert werden.

Lagerung Trocken und lichtgeschützt lagern.

7. KONTAKT
Bei Rückfragen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder den Hersteller.
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 FR  MANUEL D’UTILISATION
ORIGINAL NOVAFON EMBOUTS INTRAORAUX

1. PRÉAMBULE
Les embouts intraoraux sont utilisés dans le cadre du traitement des troubles de la parole 
et de la déglutition. Ils peuvent être utilisés pour fournir des stimuli intra- et extra-oraux, 
par exemple pour la régulation du tonus, la désensibilisation ou l'entraînement de la  
motricité. 
REMARQUER: Veuillez également respecter les instructions d'utilisation de l'appareil lors 
de l'utilisation du embouts intraoraux. Veuillez lire attentivement les pages qui suivent pour 
garantir une utilisation adéquate.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT
Les accessoires font partie de DAS NOVAFON - Logo Set et sont aussi disponibles en tant 
que pièces de rechange.
2.1. CONTENU DE LA LIVRAISON ET DESCRIPTION DU PRODUIT
L’un des embouts suivants est inclus. Vous trouverez la désignation sur l'emballage de l'ar-
ticle. Toutes les embouts comprennent un adaptateur et un mode d'emploi.
2.1.1. Embout spatule (réf. 7003)
L’embout spatule ressemble à une spatule en bois et dispose de deux structures de surface 
différentes. Les stries spéciales font en sorte que la langue ne puisse pas glisser pendant 
l’utilisation.
2.1.2. Embout flèche (réf. 7004)
L’embout flèche dispose de trois structures de surface différentes (stries, picots, lisse) et 
peut, de par sa forme, être utilisée de façon intraorale et extraorale.
2.1.3. Embout cuillère (réf. 5005, 7005)
L’embout cuillère dispose d’une cavité type cuillère avec des picots sur le dessous. Il peut 
être utilisé aussi bien pour la stimulation vibrotactile que pour l’application de petites quan-
tités de nourriture.
2.1.4. Embout tige (réf. 7006)
La tige effilée avec une petite bille à l’extrémité de l’embout peut être utilisée pour une 
stimulation très ponctuelle et précise de façon intraorale et extraorale. 
2.1.5. Rouleau olive (réf. 7024)
Le rouleau olive dispose d’un ovale rotatif doté d’une structure à picots, ce qui le rend adapté 
à de multiples possibilités de stimulation, tant intra-orales qu'extra-orales. La tête peut être 
retirée pour être nettoyée.
2.1.6. Bâton boule (réf. 7026)
La boule plus grande à l'extrémité de l'embout élargit les possibilités de stimulation intra- 
et extra-orale ponctuelle. Une localisation dans la bouche est ainsi simplifiée.
2.1.7. Cuillère d’entraînement (réf. 7027)
Avec le trou en son milieu, la cuillère d'entraînement rend possible de nombreuses varia-
tions pour l'entraînement de la langue. Elle permet de soutenir l'aspiration et le guidage 
de la langue.
2.1.8. Cuillère senso (réf. 7025)
Avec la cuillère senso, l'administration de bolus peut être soutenue par un stimulus vibro-
tactile supplémentaire. La surface est en outre dotée d'une structure à picots. 
2.1.9. Adaptateur (réf. 7010) 
L'embout est fourni avec un adapteur. L'adapteur est compatible avec tous les embouts 
intraoraux. Ils sont disponibles en pièce de rechange.
2.2. INFORMATIONS SUR LE MATÉRIAU
Les embouts intraoraux sont en élastomères thermoplastiques, un plastique de qualité et 
spécialement adapté aux applications médicales. Le matériau est sans latex ni phtalate. 
Conserver dans un endroit frais et sec. 
2.3. DURÉE DE VIE
La durabilité des embouts intra-oraux peut varier en fonction de la fréquence et du type 
d'utilisation. Nous vous recommandons de remplacer les embouts après un an d’utilisa-
tion. Vérifiez les embouts avant chaque utilisation. Remplacez les produits endommagés, 
déformés ou fortement décolorés. Veuillez noter que les embouts sont des pièces d'usure.

3. OBJET ET UTILISATION
3.1 UTILISATION PRÉVUE
L’appareil et les accessoires de NOVAFON sont étudiés pour soulager les douleurs et pour 
aider les muscles à se détendre ainsi que pour soulager les symptômes en cas de :
- douleurs aiguës au niveau du système musculo-squelettique
- douleurs chroniques au niveau du système musculo-squelettique
- neuroréhabilitation
- thérapie des troubles de la voix et de la déglutition

3.2 EXEMPLES D’APPLICATION TYPIQUES
Insérez d’abord l’embout intraoral dans l’adaptateur. Attachez ensuite l’adaptateur à votre 
appareil à infrasons NOVAFON. Lorsque vous souhaitez changer ou enlever l’embout, 
tournez l’adaptateur avec l’embout et sortez-le de l’appareil. Le retrait est facilité par un 
mouvement de rotation supplémentaire lorsque vous tirez. Retirez en suite l’embout de 
l’adaptateur en tirant doucement. 
REMARQUE : La thérapie par vibration soulage principalement les symptômes, mais ne 
guérit pas la maladie sous-jacente. L'utilisation du série REHA ne remplace pas une visite 
chez le médecin.
REMARQUE : L'utilisation de la thérapie par vibration locale pour la relaxation musculaire 
dans les maladies neurologiques ou la thérapie de la voix et de la déglutition ne doit être 
effectuée que par du personnel qualifié (thérapeutes, médecins, personnel infirmier) ou 
après avoir reçu des instructions détaillées d'une telle personne.
Dans tous les cas, la thérapie par vibration locale est utilisée comme élément d'un plan de 
thérapie holistique dans lequel la relaxation musculaire est nécessaire pour d'autres exer-
cices et éléments d'entraînement. OBSERVER LES CONTRE-INDICATIONS du chapitre 5.

EXEMPLES D’APPLICATION DES EMBOUTS INTRAORAUX
Embout spatule Renforcement de la 

langue
Tonification des lèvres Stimulation de la 

langue et des joues
Embout flèche Régulation du tonus 

des muscles masti-
cateurs

Aide à la perception 
intra- et extra-orale

Formation du sillon de 
la langue

Embout cuillère Entraînement de la 
motilité du bout de la 
langue

Stimulation de la 
partie arrière de la 
langue

Application de petites 
quantités de nourriture

Embout tige Stimulation des piliers 
avant du voile du palais

Indicateur de l’endroit 
d'articulation

Élaboration du sillon 
médian de la langue

Rouleau olive Aide à la perception 
intra- et extra-orale

Aide à la motilité de 
la langue

Renforcement des 
muscles de la langue

Bâton boule XL Indicateur de l’endroit 
d'articulation

Localisation intra- 
orale simplifiée

Régulation du tonus 
des muscles mastica-
teurs, stimulation de 
la face inférieure de 
la langue

Cuillère d’en-
traînement

Entraînement de 
l'aspiration

Guidage de la langue Aide au soulèvement 
du bout de la langue

Cuillère senso Administration de 
bolus avec stimulus 
vibrotactile

Stimulation de  
l'arrière de la langue

Entraînement à la 
déglutition

Attention ! Veillez au maximum à ne pas toucher les dents avec les embouts, cela pouvant 
être désagréable, en particulier en cas d’inflammations.

4. REMARQUES IMPORTANTES
4.1.  MANIPULATION DES EMBOUTS INTRAORAUX ET DES APPAREILS À INFRASONS 

NOVAFON
•   Avant d’utiliser les embouts, veuillez également respecter toutes les informations issues 

du manuel d’utilisation de votre appareil à infrasons NOVAFON.
•   Commencez toujours par insérer l’embout intraoral dans l’adaptateur et attachez ensuite 

ce dernier sur votre appareil à infrasons NOVAFON. 
•   Lorsque vous souhaitez changer ou enlever l’embout, veuillez tourner l’adaptateur avec 

l’embout et sortez-le de l’appareil. Retirez ensuite l’embout de l’adaptateur. Dans le cas 
contraire, vous risquez d’endommager l’appareil. Ceci s'applique en particulier aux adap-
tateurs avec filetage.

•   Les embouts peuvent être tournés à l’intérieur de l’adaptateur. Si vous souhaitez tourner 
votre embout dans l’adaptateur alors que ce dernier se trouve déjà sur votre appareil 
à infrasons NOVAFON, maintenez fixement l’adaptateur d’une main pendant que vous 
tournez l’embout. Dans le cas contraire, vous risquez d’endommager l’appareil. Ceci 
s'applique en particulier aux adaptateurs avec filetage.

•   ATTENTION! Lorsque vous appliquez une pression avec l'embout, appliquez toujours 
une contre-pression avec un doigt pour vous assurer que l'embout est bien guidé et ne 
glisse pas hors de l'adaptateur.

•   ATTENTION! Ne laissez pas tomber les embouts car ceux-ci pourraient être endomma-
gés. Les embouts endommagés ne doivent pas être utilisés. Il y a un risque de blessure.

•   ATTENTION! Il existe un risque de blessure en cas d'utilisation incorrecte, notamment 
lors de l'application intra-orale.

•   ATTENTION! S'il y a une réaction de morsure pendant le traitement, ne tirez pas sur les 
embouts ! Attendre que le patient se détende ou forcer la bouche à s'ouvrir, par exemple 
en utilisant la poignée de commande de la mâchoire.

•   REMARQUER: Les accessoires NOVAFON sont uniquement destinés à être utilisés 
avec les appareils à ondes sonores NOVAFON. L'utilisation avec des produits d'autres 
fabricants n'est pas autorisée.

4.2. UTILISATEUR PRÉVU
Les embouts intraoraux sont conçus exclusivement pour une application professionnelle. Ils 
ne doivent être utilisés que par du personnel médical formé et qualifié ou sous la surveil-
lance stricte et constante d'une telle personne.
4.3. HYGIÈNE
Avant la première utilisation, les embouts intraoraux doivent être traités hygiéniquement 
(conformément au chapitre 6). Pour une réutilisation sur plusieurs personnes, les embouts 
doivent être traités hygiéniquement après chaque utilisation (conformément au chapitre 6). 
Veuillez porter des gants à chaque utilisation. Veuillez porter des gants jetables à chaque 
utilisation. 

5. CONTRE-INDICATIONS ET EFFETS SECONDAIRES
Respectez les contre-indications et les effets secondaires de l'appareil à infrasons NOVAFON.  
L'utilisation des embouts intra-oraux n'est pas autorisée en raison du risque accru d'infec-
tion ou de blessure en cas de :
•   Inflammations et lésions de la muqueuse buccale (aphtes, muguet, saignements, 

mucosite, etc.)
•   Tumeurs dans la cavité buccale ou dans la zone de la tête, cancéreux et non cancéreux
•   Réactions de morsure/ réflexes exagérés

La stimulation intraorale peut dans certains cas entrainer les effets secondaires suivants :
•   Déclenchement du réflexe de morsure (risque de blessure pour l'utilisateur ou le patient)
•   Augmentation du tonus musculaire augmentation du tonus musculaire jusqu'à avoir des 

contractions musculaires et des courbatures
•   augmentation de la salivation
•   Comportement de défense

6. NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
Nettoyez soigneusement les embouts.

PROCÉDÉ
•   Nettoyage et désinfection : Manuel 
•   Nettoyage et désinfection : Mécanique
Mise en garde Les embouts doivent être nettoyés et désinfectés avant la première uti-

lisation et après chaque utilisation. Il existe un risque accru d'infection. 
Veuillez suivre les instructions ci-dessous.

Limitation de 
retraitement

Aucune exigence particulière.

INDICATIONS
Lieu d'utilisation Aucune exigence particulière.
Conservation et 
transport 

Il est recommandé de transporter les embouts intraoraux conta-
minés dans un récipient fermé. Il est recommandé de procéder au 
retraitement des embouts intraoraux le plus rapidement possible, au 
maximum dans un délai de 2 heures après utilisation.

Préparation Portez toujours un équipement de protection individuelle (gants, blouse 
étanche, masque de protection du visage ou lunettes de protection). 
Démontez tous les embouts intraoraux démontables.

Traitement 
préliminaire

Equipement : Brosse en plastique (par ex. Interlock, #09098 et Inter-
lock, #09050), eau courante (au moins de qualité potable)
Procédé : Retirez toutes les parties détachables. Brossez les grosses 
saletés de surface sur toutes les parties des embouts et de l'adapta-
teur (filetage et cavité) sous l'eau courante.

MANUEL
Nettoyage 
manuel

Equipement : Nettoyant (nettoyant enzymatique à plusieurs niveaux, 
par ex. ECOLAB Sekusept® MultiEnzyme P (ecolab.com)), brosse 
plastique (par ex. Interlock, #09098 et Interlock, #09050), eau courante 
(au moins de qualité potable), cuve pour le nettoyant.
1.   Appliquer la solution de nettoyage selon les indications du fabricant 

(par ex. 2 % Sekusept® MultiEnzyme P).
2.  Immerger totalement toutes les pièces des embouts.
3.  Retirer les salissures de surface avec la brosse plastique. Brosser 

toutes les surfaces de l'embout et de l'adaptateur.
4.  Temps d’action dans la solution de nettoyage selon les indications 

du fabricant du nettoyant (par ex. 2 % Sekusept® MultiEnzyme P, au 
moins 15 min).

5.  Retirer toutes les pièces de la solution de nettoyage.
6.  Rincer chaque pièce des embouts au moins 30 secondes à l’eau 

courante. Vérifier la propreté ; en cas de salissures encore visibles, 
procéder de nouveau au traitement préliminaire et aux étapes 
manuelles ci-dessus.

Désinfection 
manuelle

Equipement : Désinfectant virucide pour instruments (indiqué dans 
les listes VAH ou IHO) à base de composés peroxyde ou composés 
d'ammonium quaternaire et dérivés alkylamine/alkylamine (par ex. 
ECOLAB Sekusept® aktiv ou Dr. Schumacher, Perfektan active), cuve 
de désinfectant
1.   Appliquer la solution désinfectante selon les indications du fabricant 

du désinfectant (par ex. Sekusept® aktiv, à 2 % / 2 % Perfektan active). 
2.  Immerger totalement toutes les pièces des embouts.
3.  Temps d’action dans la solution désinfectante selon les indications 

du fabricant du désinfectant (par ex. au moins 5 minutes pour le 
Sekusept® aktiv et minimum 30 minutes pour le Perfektan active).

4.  Retirer toutes les pièces de l’embout de la solution désinfectante. 
5.  Rincer chaque pièce 1 minute à l’eau courante.
Essuyer toutes les pièces à l’aide d’un chiffon non pelucheux à usage 
unique et le cas échéant sécher avec de l’air comprimé médical.

MÉCANIQUE
Nettoyage et 
désinfection : 
Mécanique

Remarque : Les plus grosses salissures de surface sur les embouts 
doivent être éliminées avant le traitement mécanique (voir traitement 
préliminaire : manuel). Appareil de nettoyage et de désinfection (RDG) 
conformément à la norme DIN EN ISO 15883- 1+2 avec programme 
thermique (température de 90 °C à 95 °C).
-  Nettoyant faiblement alcalin (par ex. ECOLAB Sekumatic® MultiClean)
1.  Poser toutes les pièces des embouts sur un plateau approprié ou 

les installer sur le support de chargement de sorte que toutes les 
surfaces intérieures et extérieures soient nettoyées et désinfectées. 
Couchez les pièces pour éviter toute déformation.

2.  Fermer RDG et lancer le programme, pour le déroulement du 
programme voir le tableau ci-dessous.

3.  Retirer les produits à la fin du programme.
4.  Vérifier que le chargement (toutes les pièces) est propre et sec et 

le cas échéant sécher avec de l’air comprimé médical. En cas de 
salissures résiduelles, effectuez à nouveau un prétraitement et un 
nettoyage manuels.
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 IT  ISTRUZIONI D’USO
NOVAFON ORIGINALE TESTINE INTRAORALI

1. PREMESSA
Le testine intraorali vengono utilizzate nel trattamento di disturbi di linguaggio e di deglutizio-
ne. Possono essere utilizzate sia per creare degli stimoli intraorali che degli stimoli extraorali, 
ad es. per la regolazione del tono, la desensibilizzazione o l’allenamento dell’attività motoria.
AVVISIO: Si prega di osservare anche le istruzioni per l'uso del dispositivo quando si utilizza 
le testine intraorali. Si raccomanda di leggere attentamente le seguenti pagine per garantire 
un uso adeguato.

2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Gli accessori fanno parte del DAS NOVAFON - Logo Set e sono disponibili anche come pezzi 
di ricambio.
2.1. VOLUME DI FORNITURA E DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
Il volume di fornitura contiene una delle testine seguenti. La descrizione è contenuta  
sull’imballaggio dell’articolo. Tutte le testine contengono un adapter e un manuale d’uso.
2.1.1. Testina Tongue Depressor Head (Art. N. 7003)
La testina Tongue Depressor Head è ispirata a una spatola di legno e dispone di due diverse 
strutture superficiali. Gli speciali rilievi sono studiati per evitare che la lingua possa scivolare via.
2.1.2. Testina Arrow Head (Art. N. 7004)
La testina Arrow Head dispone di tre diverse strutture superficiali (rilievo, rilievo a sfera, 
piatta) e grazie alla sua forma è ideale per l’incremento alla percezione intra ed extraorale.
2.1.3. Testina Spoon Head (Art. N. 7005)
La testina Spoon Head dispone di un avvallamento a forma di cucchiaio con rilievi a sfera 
sulla parte inferiore. Può essere utilizzata per la stimolazione vibrotattile e per l’applicazione 
di piccole quantità di cibo.
2.1.4. Testina Pellet Head (Art. N. 7006)
La punta della Pellet Head con una piccola sfera all’estremità della testina può essere  
utilizzata per un stimolazione precisa e puntuale intra ed extraorale. 
2.1.5. Il rullo per olive (Art. N. 7024)
Il rullo per olive dispone di un ovale girevole dotato di una struttura a nodi e così ottimale per 
variegate possibilità di stimolazione sia intraorali che extraorali. La testa può essere rimossa 
per la pulizia
2.1.6. Testina Pellet Head XL (Art. N. 7026)
La sfera più grande all’estremità della testina ampia le possibilità di stimolazione puntua-
le intraorale ed extraorale. In questo modo viene semplificata la localizzazione nella bocca.
2.1.7. Testina Spoon Head (Art. N. 7027)
La testina Spoon Head per l’allenamento permette grazie al foro al centro diverse varianti di 
allenamento della lingua. Esso può supportare l’aspirazione e il controllo della lingua.
2.1.8. Testina Spoon Head con sensore (Art. N. 7025)
Con la testina Spoon Head con sensore la somministrazione a bolo può essere supportata 
con uno stimolo vibrotattile supplementare. La superficie è inoltre dotata di una membrana 
composta di cavità. 
2.1.9. Adattatore (Art. N. 7010)
Ogni testina viene fornita con un adattatore. L'adattatore è compatibile con tutte le testine 
intraorali. Gli adattatori sono disponibili come pezzi di ricambio.
2.2. INFORMAZIONI SUI MATERIALI
Le testine intraorali sono di elastomero termoplastico, una plastica pregiata e speciale adatta 
per le applicazioni in medicina. Il materiale è privo di ftalati e lattice. Conservare in luogo 
fresco e asciutto. 
2.3. RESISTENZA
La conservabilità dei supporti intraorali può variare a seconda della frequenza e del tipo di 
utilizzo. Si raccomanda di cambiare le testine dopo un anno di utilizzo. Controllare le testine 
prima di ogni utilizzo. Sostituire i prodotti danneggiati, sformati o molto scoloriti. Tenere conto 
del fatto che le testine sono soggette ad usura.

3. FINALITÀ E USO
3.1 USO PREVISTO
Gli apparecchi e gli accessori di NOVAFON sono destinati ad attenuare il dolore e a favorire il 
rilassamento muscolare per alleviare i sintomi nei seguenti casi:
· Dolori acuti a carico del sistema muscolo-scheletrico
· Dolori cronici a carico del sistema muscolo-scheletrico
· Neuroriabilitazione
· Terapia per la voce e la deglutizione

3.2 ESEMPI DI APPLICAZIONE TIPICI
Prima di tutto inserire la testina intraorale nell’adattatore. Fissare l’adattatore all’apparecchio 
a onde sonore NOVAFON. Se si desidera cambiare o rimuovere la testina, rimovere l’adat-
tatore con la testina dall’apparecchio. Per semplificare la rimozione tirare effettuando un 
movimento rotatorio supplementare. In seguito svitare la testina dall’adattatore tirando con 
attenzione.
NOTA: la terapia vibratoria allevia principalmente i sintomi, ma non cura la malattia sottos-
tante. L'uso del set REHA non sostituisce una visita dal medico.
NOTA: L'uso della terapia vibratoria locale per il rilassamento muscolare nelle malattie neu-
rologiche o la terapia della voce e della deglutizione deve essere eseguita solo da personale 
qualificato (terapisti, medici, personale infermieristico) o dopo istruzioni dettagliate da parte 
di tale persona.
In tutti i casi, la terapia vibratoria locale viene utilizzata come elemento in un piano di terapia 
olistica in cui è richiesto il rilassamento muscolare per ulteriori esercizi ed elementi di alle-
namento. RISPETTARE LE CONTROINDICAZIONI nel Capitolo 5.

ESEMPI D’USO DELLE TESTINE INTRAORALI:
Testina Tongue 
Depressor 
Head

Rinforzamento della 
lingua

Tonificazione delle 
labbra

Stimolazione della 
lingua e delle guance

Testina Arrow 
Head

Regolazione del 
tono dei muscoli da 
masticazione

Stimolazione della 
percezione intraorale 
ed extraorale

Formazione di solchi 
nella lingua

Testina Spoon 
Head

Allenamento della 
mobilità della punta 
della lingua

Stimolazione della 
parte posteriore della 
lingua

Applicazione di piccole 
quantità di cibo

Testina Pellet 
Head

Stimolazione  
dell’arcata palatale 
anteriore

Indicatore del  
luogo in cui avviene 
l’articolazione

Creazione del solco 
nella lingua

Il rullo per olive Stimolazione della 
percezione intraorale 
ed extraorale

Stimolazione della 
mobilità della lingua

Rinforzamento  
della muscolatura  
della lingua

Testina Pellet 
Head XL

Indicatore del  
luogo in cui avviene 
l’articolazione

Localizzazione intrao-
rale semplificata

Regolazione del tono 
della muscolatura  di 
masticazione, stimo-
lazione della parte 
inferiore della lingua

Testina Spoon 
Head per l’alle-
namento

Allenamento  
dell’aspirazione

Controllo della lingua Stimolazione del  
sollevamento della 
punta della lingua

Testina Spoon 
Head con sen-
sore

Somministrazione 
a bolo con stimolo 
vibrotattile 

Stimolazione del  
dorso della lingua

Allenamento della 
deglutizione

Attenzione! Prestare attenzione a non toccare i denti con le testine, poiché può essere parti-
colarmente spiacevole se è presente un’infiammazione dentale.

4. INDICAZIONI IMPORTANTI
4.1.  DIMESTICHEZZA CON LE TESTINE INTRAORALI E GLI APPARECCHI A ONDE SONORE 

NOVAFON
•   Si prega di osservare tutte le informazioni contenute nelle istruzioni d’uso dell’apparecchio 

a onde sonore NOVAFON prima di utilizzare le testine.
•   Inserire sempre prima la testina intraorale nell’adattatore e fissare quest’ultimo sull’appa-

recchio a onde sonore NOVAFON. 
•   Se si desidera cambiare o rimuovere la testina, rimovere sempre l’adattatore insieme alla 

testina dall’apparecchio e in seguito estrarre la testina dall’adattatore tirando. Altrimenti 
l’apparecchio può danneggiarsi. Vale in particolare per gli adapter con filettatura a vite.

•   Le testine possono essere ruotare all’interno dell’adattatore. Nel caso in cui si desideri 
ruotare la testine all’interno dell’adattatore, mentre questo si trova già fissato sull’appa-
recchio a onde sonore NOVAFON, tenere saldamente l’adattatore con una mano mentre 
si ruota la testina. Altrimenti l’apparecchio può danneggiarsi. Vale in particolare per gli 
adapter con filettatura a vite.

•   ATTENZIONE! Se viene esercitata pressione con il supporto, premere sempre in senso 
contrario con il dito in modo che venga garantito un controllo sicuro del supporto e che 
quest’ultimo non scivoli fuori dall’adapter. 

•   ATTENZIONE! Non lasciar cadere le testine, perché possono danneggiarsi. Le testine 
danneggiate non devono essere utilizzati. Sussiste pericolo di lesioni.

•   ATTENZIONE! In caso di utilizzo non appropriato sussiste pericolo di lesione, in particola-
re nell’applicazione intraorale.

•   ATTENZIONE! Se si verifica una reazione mordace durante il trattamento, non tirare gli 
accessori! Attendere che il paziente si rilassi o forzare l'apertura della bocca, ad esempio 
utilizzando la presa di controllo della mascella.

•   AVVISIO: Gli accessori NOVAFON sono destinati esclusivamente all'uso con i dispositivi a 
onde sonore NOVAFON. Non è consentito l'uso con prodotti di altri produttori.

4.2. USO PREVISTO
Le testine intraorali sono pensate esclusivamente per l’uso professionale. Possono essere 
utilizzate solo da personale medico istruito o sotto severa supervisione di personale medico.
4.3. IGIENE
Prima del primo utilizzo le testine intraorali devono essere igienizzate (secondo il capitolo 6.) 
Per l’utilizzo da parte di più persone le testine devono essere igienizzate dopo ogni utilizzo 
(capitolo 6.) Si prega di utilizzare i guanti durante ogni utilizzo. A ogni utilizzo indossare guanti 
monouso. 

5. CONTROINDICAZIONI E EFFETTI COLLATERALI
Notare le controindicazioni e gli effetti collaterali dei apparecchi a onde sonore NOVAFON. A 
causa del loro elevato pericolo di infezione o lesione le testine intraorali non possono essere 
utilizzati in caso di:
•   Infiammazioni e ferite della mucosa orale (afte, candidosi, sanguinamenti, mucosite, ecc.)
•   Tumori nella cavità orale o nella zona della testa, cancerose e non cancerose
•   Reazioni a mordere / riflessi eccessivi

Tramite la stimolazione intraorale possono insorgere sporadicamente i seguenti effetti col-
laterali:
•   Sviluppo del riflesso a morsicare (pericolo di lesione per utente e paziente)
•   tono muscolare accresciuto fino alle contrazioni muscolari e dolori muscolari
•   aumento del flusso salivare
•   Comportamento difensivo

6. PULIZIA E DISINFEZIONE
Pulire a fondo le testine.

PROCEDIMENTI
•   Pulizia e disinfezione: Manuale 
•   Pulizia e disinfezione: A macchina
Avvertenze Le testine devono essere pulite e disinfettate prima di essere utilizzate 

per la prima volta e dopo ogni utilizzo supplementare. Sussiste un ele-
vato rischio di infezione. Effettuare la pulizia e la disinfezione secondo 
le istruzioni seguenti.

Restrizione alla 
rigenerazione 
(pulizia)

Nessun requisito particolare.

INDICAZIONI
Luogo di utilizzo Nessun requisito particolare.
Conservazione e 
trasporto 

Si raccomanda di trasportare le testine intraorali contaminate in un 
contenitore chiuso. Si raccomanda di rigenerare (trattamento di pulizia) 
le testine intraorali il più presto possibile, massimo entro 2 ore dopo 
l’utilizzo.

Preparazione Indossare un equipaggiamento di protezione personale (guanti, 
camice protettivo idrofugo, maschera di protezione del viso o occhiali 
protettivi). Smontare tutte le testine intraorali scomponibili nelle loro 
singole parti.

Pretrattamento Attrezzatura: Spazzola in plastica (per esempio Interlock, #09098 e 
Interlock, #09050), acqua corrente (almeno qualità acqua potabile)
Procedura: Rimuovere tutte le componenti rimovibili. Spazzolare via la 
grossa sporcizia sulla superficie in tutte le componenti delle testine e 
dell’adapter (filettatura e cavità) sotto l’acqua corrente.

MANUALE
Pulizia manuale Attrezzatura: Detergente (detergente enzimatico concentrato per 

esempio ECOLAB Sekusept® MultiEnzyme P (ecolab.com), spazzola 
in plastica (per esempio Interlock, #9098 e Interlock, #9050), acqua 
corrente (almeno qualità acqua potabile), vaschetta del detergente
1.   Applicare la soluzione detergente secondo le indicazioni del produt-

tore (per esempio 2% Sekusept® MultiEnzyme P).
2.  Immergere completamente tutte i componenti delle testine.
3.  Rimuovere lo sporco dalle superfici con una spazzola di plastica. 

Inoltre spazzolare tutte le superfici della testina e dell’adattatore.
4.  Tempo di trattamento nella soluzione detergente secondo le indi-

cazioni del produttore del detergente (per esempio 2% Sekusept® 
MultiEnzyme P, almeno 15 minuti).

5.  Rimuovere tutti i componenti dalla soluzione detergente.
6.  Sciacquare sotto l’acqua corrente ogni parte delle testine per 30 

secondi. Verificare la pulizia, ripetere il trattamento e le suddette 
operazioni manuali con sporco ancora visibile.

Disinfezione 
manuale

Attrezzatura: Soluzione disinfettante virucida per gli strumenti (VAH 
o IHO-elencati) sulla base di composti di perossido o composti qua-
ternari e alchilammina/derivati alchilamminici (per esempio ECOLAB 
Sekusept® attivo o Perfektan active del Dr. Schumacher), vaschetta 
disinfettante
1.   Applicare la soluzione disinfettante secondo le indicazioni del 

produttore del disinfettante (per esempio. Sekusept® attivo, 2%ig / 
2% Perfektan active). 

2.  Immergere completamente tutte le parti delle testine.
3.  Tempo di trattamento nella soluzione disinfettante secondo le indi-

cazioni del produttore del disinfettante (per esempio almeno 5 minuti 
nel Sekusept® attivo e almeno 30 minuti per Perfektan active).

4.  Rimuovere tutti le parti della testina dal disinfettante. 
5.  Sciacquare ogni singola parte per 1 minuto sotto l’acqua corrente.
Asciugare tutti i componenti con un asciugamano usa e getta senza 
pelucchi e asciugare con aria compressa medica.

A MACCHINA
Pulizia e 
disinfezione: A 
macchina

Indicazioni: La grande quantità di sporco presente sulla superficie 
delle testine deve essere rimosso prima del trattamento a macchina 
(Pretrattamento: manuale) Apparecchi di pulizia e disinfezione (RDG) 
conformi a DIN EN ISO 15883- 1+2 con programma termico (Tempera-
tura 90 °C fino a 95 °C).
-  Detergente leggermente alcalino (per esempio ECOLAB Sekumatic® 

MultiClean)
1.  Inserire tutti i componenti delle testine in una vaschetta a filtro 

adatta, collocare così su di un carrello di carico, in modo che tutte le 
superfici interne ed esterne vengano pulite e disinfettate. Adagiare le 
componenti per evitare che si deformino.

2.  Chiudere l’apparecchio di pulizia e disinfezione e avviare il program-
ma, sequenza di programma della tabella seguente.

3.  Rimuovere i prodotti dopo la fine del programma.
4.  Verificare il carico (tutti i componenti) asciutto e pulito e asciugare 

con aria compressa medica. Se presentano ancora della sporcizia 
eseguire nuovamente il pretrattamento e la pulizia manuale.
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 ES  INSTRUCCIONES DE USO
NOVAFON ORIGINAL CABEZALES INTRAORALES

 NL  HANDLEIDING
ORIGINAL NOVAFON INTRAORALE OPZETSTUKKEN

 SV  BRUKSANVISNING
ORIGINAL NOVAFON INTRAORALA TILLSATSER

 DK  BRUGSANVISNING
ORIGINAL NOVAFON INTRAORALE TILBEHØRSDELE

1. PRÓLOGO
Los cabezales intraorales se emplean, para el trabamiento de trastornos de ingestión y 
de habla. Se pueden usar tanto como estimulación intraoral como extraoral, p. ej. para la 
regulación del tono muscular, para desensibilizar o para entrenar las habilidades motoras.
NOTA: Observe también las instrucciones de uso del dispositivo cuando utilice los cabezales 
intraorales. Lea atentamente las siguientes páginas para garantizar un uso correcto.

2. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Los accesorios forman parte de DAS NOVAFON - Logo Set y también están disponibles 
como repuestos.
2.1. VOLUMEN DE SUMINISTRO Y DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
En la entrega se incluye uno de los siguientes cabezales. Encontrará la denominación en 
el envase del artículo. Todos los cabezales incluyen un adaptador y las correspondientes 
instrucciones de uso.
2.1.1. Cabezal de espátula (Art. Nr. 7003)
El Cabezal de espátula está compuesto de una espátula de madera y tiene dos superficies 
diferentes. Sus ondulaciones especiales aseguran que durante su uso la lengua no pueda 
deslizarse.
2.1.2. Cabezal de flecha (Art. Nr. 7004)
El Cabezal de flecha consta de tres estructuras diferentes (acanalada, granulada o lisa) y 
gracias a su formato puede utilizarse tanto de forma intraoral como extraoral.
2.1.3. Cabezal de cuchara (Art. Nr. 7005)
El Cabezal de cuchara consta de una hendidura en forma de cuchara cuya superficie inferior 
es granulada. Puede utilizarse tanto para aplicar estimulaciones vibro tácticles como para 
administrar pequeñas cantidades de comida.
2.1.4. Cabezal de bola (Art. Nr. 7006)
El Cabezal de bola tiene forma cónica y consta de una bolita en el extremo que se puede 
utilizar para aplicar una estimulación muy precisa de forma tanto intraoral como extraoral. 
2.1.5. Rodillo oval (Art. Nr. 7024)
El rodillo oval dispone de un óvalo giratorio que está dotado de una estructura nodular y por 
eso permite numerosas estimulaciones tanto intraorales como extraorales. La cabeza se 
puede retirar para su limpieza.
2.1.6. Barra esférica XL (Art. Nr. 7026)
La esfera grande en el extremo del cabezal amplía las posibilidades de estimulación puntu-
al intraoral y extraoral. Así se facilita la localización en la cavidad bucal.
2.1.7. Cuchara de entrenamiento (Art. Nr. 7027)
La cuchara de entrenamiento permite numerosas variantes de entrenamiento para la len-
gua gracias al agujero en el medio. Con ella se puede ayudar a succionar y guiar la lengua.
2.1.8. Cuchara sensorial (Art. Nr. 7025)
Con la cuchara sensorial se puede ayudar a entregar el bolo con una estimulación vibrotác-
til adicional. Adicionalmente, la superficie está cubierta con una estructura nodular. 
2.1.9. Adaptador (Art. Nr. 7010) 
Todos los cabezales se entregan con un adaptador. El adaptador se puede utilizar en todos 
los cabezales intraorales. Los adaptadores están disponibles como recambio.
2.2. INFORMACIÓN SOBRE EL MATERIAL
Los cabezales intraorales están fabricados con elastómero termoplástico, un plástico de 
alta calidad y especialmente indicado para uso médico. Este material no contiene ftalatos ni 
látex. Por favor, conserve el producto en un lugar fresco y seco. 
2.3. DURABILIDAD
La durabilidad de los cabezales intraorales puede variar, en función de la frecuencia y el tipo 
de uso. Recomendamos cambiar los cabezales tras un año en uso. Revise los cabezales an-
tes de cada aplicación. Reemplace los productos dañados, deformados o muy descoloridos. 
Tenga en cuenta que los cabezales son piezas de desgaste.

3. FINALIDAD Y APLICACIÓN
3.1 USO PREVISTO
Los dispositivos y accesorios de NOVAFON están diseñados para aliviar el dolor y favorecer 
la relajación muscular a fin de aliviar los síntomas de:
· dolores agudos del sistema musculoesquelético
· dolores crónicos del sistema musculoesquelético
· neurorrehabilitación
· terapia del habla y la deglución

3.2 EJEMPLOS DE APLICACIONES TÍPICAS
Inserte en primer lugar el cabezal intraoral en el adaptador. Fije después el adaptador a su 
emisor de ondas sonoras NOVAFON. Cuando cambia el cabezal o si lo quiere retirar, retire 
también el adaptador junto al cabezal. La retirada se facilita con una rotación adicional 
mientras se tira del cabezal. Después suelte el cabezal del adaptador tirando cuidadosa-
mente de él. 
NOTA: La terapia de vibración alivia principalmente los síntomas, pero no cura la enferme-
dad subyacente. El uso del equipo REHA no reemplaza una visita al médico.
NOTA: El uso de la terapia de vibración local para la relajación muscular en enfermedades 
neurológicas o la terapia de la voz y la deglución solo debe ser realizado por personal califi-
cado (terapeutas, médicos, personal de enfermería) o después de instrucciones detalladas 
de dicha persona.
En todos los casos, la terapia de vibración local se utiliza como un elemento en un plan de 
terapia holística en el que se requiere relajación muscular para ejercicios y elementos de 
entrenamiento adicionales. OBSERVE LAS CONTRAINDICACIONES del Capítulo 5.

EJEMPLOS DE USO DE LOS CABEZALES INTRAORALES
Cabezal de 
espátula

Fortalecimiento de la 
lengua

Tonificación de los 
labios

Estimulación de la 
lengua y las mejillas

Cabezal flecha Regulación del tono 
muscular de la 
mandíbula

Mejora de la per-
cepción intraoral y 
extraoral

Formación del surco 
lingual

Cabezal de 
cuchara

Entrenamiento de la 
movilidad del ápice 
lingual

Estimulación de la 
lengua trasera

Aplicación de  
cantidades pequeñas 
de alimento

Cabezal 
esférico

Estimulación del  
arco palatal frontal

Informador  
lugar de articulación

Procesamiento del  
surco lingual medio

Rodillo oval Mejora de la  
percepción intraoral  
y extraoral

Mejora de la  
movilidad lingual

Fortalecimiento de la 
musculatura lingual

Cabezal  
esférico XL

Informador  
lugar de articulación

Localización intraoral  
simplificada

Regulación del tono 
muscular de la man-
díbula, estimulación 
sublingual

Cuchara de 
entrenamiento

Entrenamiento de 
succión

Guía lingual Mejora de la elevación 
del ápice lingual

Cuchara 
sensorial

Entrega del bolo con 
estimulación vibrotáctil

Estimulación del  
dorso lingual

Entrenamiento de 
ingestión

¡ATENCIÓN! A ser posible, intente no tocar los dientes con los cabezales, ya que puede 
resultar desagradable, sobre todo en casos de inflamación.

4. AVISO IMPORTANTE
4.1.  USO DE CABEZALES INTRAORALES Y DISPOSITIVOS DE ONDAS SONORAS 

NOVAFON
•   Antes de utilizar los cabezales, tenga también en cuenta la información del manual de 

uso del dispositivo de ondas sonoras NOVAFON.
•   Inserte siempre en primer lugar el cabezal intraoral en el adaptador y fíjelo después en 

su emisor de ondas sonoras NOVAFON. 
•   Si desea cambiar o retirar el cabezal, retire siempre en primer lugar el adaptador junto 

al cabezal del aparato y después saque el cabezal del adaptador, pues sino podría dañar 
el aparato. Sobre todo los cabezales con rosca.

•   Los cabezales pueden girarse desde el adaptador. Si desea girar el cabezal desde el 
adaptador cuando este ya esté conectado al dispositivo de ondas sonoras NOVAFON, su-
jete con firmeza el adaptador con una mano mientras gira el cabezal. De lo contrario 
podría dañar el dispositivo. Sobre todo los cabezales con rosca.

•    ¡Atención! Cuando ejerce presión con el cabezal mantenga siempre la presión con un 
dedo, para garantizar la guía segura del cabezal y que no se sale del adaptador. 

•    ¡Atención! No deje caer el cabezal, pues podría dañarse con el golpe. Los cabezales 
dañados no deben utilizarse. Existe riesgo de lesiones.

•   ¡Atención! Una aplicación incorrecta conlleva riesgo de lesiones, especialmente en una 
aplicación intraoral.

•   ¡ATENCIÓN! Si hay una reacción de mordedura durante el tratamiento, ¡no tire de los 
accesorios! Espere hasta que el paciente se relaje o fuerce la boca para que se abra, por 
ejemplo, usando el agarre de control de la mandíbula.

•   NOTA: Los accesorios NOVAFON solo están diseñados para su uso con dispositivos de 
ondas sonoras NOVAFON. No se permite el uso con productos de otros fabricantes.

4.2. USUARIOS
Los cabezales intraorales están diseñados solo para uso profesional. Solamente debe ser 
utilizado por un especialista sanitario formado o bajo la supervisión estricta y continua de 
un especialista sanitario.
4.3. HIGIENE
Los cabezales intraorales deben seguir una serie de cuidados higiénicos antes del primer 
uso (punto 6). Para la reutilización en varias personas, los cabezales deben esterilizarse 
después de cada uso (punto 6). Use guantes desechables en cada aplicación. 

5. CONTRAINDICACIONES Y EFECTOS SECUNDARIOS
Tenga en cuenta las contraindicaciones y los efectos secundarios de los emisores de ondas 
sonoras NOVAFON. Debido al riesgo de infección o lesión, está contraindicada la aplicación 
de los cabezales intraorales en caso de:
•   Mucosas bucales inflamadas o dañadas (úlceras bucales, aftas, sangrado, mucositis, 

etc.)
•   Tumores en la cavidad bucal o en la cabeza, canceroso y no canceroso
•   Ante reflejos exagerados o de mordida

La estimulación intraoral puede generar, en raras ocasiones, los siguientes efectos se-
cundarios:
•   Activación del reflejo de mordida (peligro de lesiones para el usuario y el paciente)
•   Tonalidad muscular alta, hasta contracción muscular y agujetas
•   Aumento de la salivación
•   Reflejos de defensa

6. LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Limpie los cabezales a fondo.

PROCEDIMIENTO
•   Limpieza y desinfección: Manual 
•   Limpieza y desinfección: Mecánica
Advertencia 
de seguridad

Los cabezales deben ser limpiados y desinfectados antes del primer y 
tras cada uso. Conllevan un alto riesgo de infección. Siga para ello las 
siguientes instrucciones.

Limitaciones 
de reproce-
samiento

No existen indicaciones especiales.

INSTRUCCIONES
Lugar de uso No existen indicaciones especiales.
Almacena-
miento y 
transporte 

Se recomienda el transporte de los cabezales intraorales contaminados 
dentro de recipientes cerrados. Se recomienda que el reprocesamiento 
de los cabezales orales se lleve a cabo lo antes posible y, como máximo, 
2 horas después de su uso.

Preparación Utilice productos de protección personal (guantes, batas de protección 
resistentes al agua, máscaras o gafas). Desmonte todas las piezas de los 
cabezales intraorales.

Lavado 
previo

Equipamiento: Cepillo de plástico (por ejemplo, Interlock #09098 e Inter-
lock #09050), agua corriente (calidad mínima: agua potable)
Procedimiento: Retire todas las piezas extraíbles. Elimine la suciedad 
gruesa en todas las piezas de los cabezales y del adaptador (rosca y 
hueco) bajo agua corriente.

MANUAL
Limpieza 
manual

Equipamiento: Limpiador [limpiador enzimático, por ejemplo Sekusept® 
MultiEnzyme P de ECOLAB (ecolab.com)], cepillo de plástico (por ejemplo, 
Interlock #9098 e Interlock #9050), agua corriente (calidad mínima: agua 
potable), tina para el detergente.
1.   Para preparar la solución de limpieza seguir las indicaciones del 

fabricante (por ejemplo: 2 % de Sekusept® MultiEnzyme P).
2.  Sumergir completamente todas las piezas del cabezal.
3.  Eliminar la suciedad de la superficie con un cepillo de plástico. Para 

ello, cepille todas las superficies del cabezal y del adaptador.
4.  Dejar el producto sumergido en la solución durante el tiempo indicado 

por el fabricante (por ejemplo, 2% de Sekusept® MultiEnzyme P, 
mínimo 15 min).

5.  Retirar todas las piezas del producto de limpieza.
6.  Enjuagar cada pieza del cabezal durante 30 segundos bajo el agua co-

rriente. Compruebe el grado de limpieza, si todavía persiste la suciedad, 
repita el tratamiento previo y los pasos manuales mencionados.

Desinfección 
manual

Equipamiento: Producto desinfectante virucida (admitido por VAH u OHI) 
con una base de compuestos de peróxido o compuestos cuaternarios y 
alquilamina / derivado de alquilamina (por ejemplo, Sekusept® aktiv de 
ECOLAB o Perfektan active de Dr. Schumacher), tina para desinfección.
1.   Preparar la solución desinfectante siguiendo las indicaciones del fabri-

cante (por ejemplo, 2% de Sekusept® aktiv / 2% de Perfektan active). 
2.  Sumergir completamente todas las piezas del cabezal.
3.  Dejar el producto sumergido en la solución desinfectante durante el 

tiempo indicado por el fabricante (por ejemplo, al menos 5 minutos para 
Sekusept® aktiv y al menos 30 para Perfektan active).

4.  Retirar de la solución desinfectante todas las piezas del cabezal. 
5.  Enjuagar cada pieza durante un minuto bajo agua corriente.
Secar todas las piezas con un paño desechable sin pelusa y, de ser nece-
sario, secar con aire medicinal comprimido.

MECÁNICA
Limpieza y 
desinfección: 
Mecánica

Nota: Cepillar la suciedad acumulada en el cabezal antes de comenzar el 
proceso de limpieza mecánica (seguir los pasos del lavado previo manual). 
Dispositivo de limpieza y desinfección de acuerdo con la norma DIN EN ISO 
15883- 1+2 con programa térmico (temperatura de 90 °C a 95 °C).
-  Limpiador alcalino suave (por ejemplo, Sekumatic® MultiClean de 

ECOLAB)
1.  Colocar todas las piezas del cabezal en una bandeja de carga adecuada, 

es decir, una bandeja de malla, de modo que puedan limpiarse y desin-
fectarse todas las superficies internas y externas. Deposite las piezas, 
para evitar deformación.

2.  Cerrar el dispositivo, poner en marcha el programa. Consultar la 
secuencia del programa en la tabla que se muestra más abajo.

3.  Una vez el programa haya finalizado, retirar el producto.
4.  Comprobar la limpieza y el secado de la carga (de las piezas) y, de ser 

necesario, secar con aire medicinal comprimido. Elimine la suciedad 
residual con el pretratamiento manual y la limpieza.

Pasos del 
programa

Agua Dosificación Tiempo Temperatura

Prelavado Agua fría 5 min
Dosifica-
ción del 
limpiador

De acuerdo con las 
indicaciones del 
fabricante

De acuerdo con las indi-
caciones del fabricante

Aclarado Agua desmi-
neralizada

10 
min

55 °C

Lavado Agua desmi-
neralizada

2 min

Desinfec-
ción

Agua desmi-
neralizada

Valor A0 > 30001 (por 
ejemplo, 90 °C, 5min)

Secado 15 
min

Hasta 120 °C

1  Las autoridades pueden adoptar diferentes reglas de ejecución (parámetros para el 
rendimiento de la desinfección) dentro de su jurisdicción.

Il produttore del materiale ha confermato la resistenza alla sterilizzazione a 
vapore a 121 °C e 134 °C. Eso no se aplica al adaptador.

Mantenimien-
to, inspección 
y pruebas

Todas las piezas de los cabezales deben revisarse para detectar posibles 
daños o desgastes. En caso de estar dañados, los productos médicos no 
pueden usarse y deberán descartarse.

Almacena-
miento

Almacenar en un lugar seco y protegido de la luz.

7. CONTACTO
En caso de duda, contacte directamente con su distribuidor o con el fabricante.
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1. VOORWOORD
De intraorale opzetstukken worden ingezet bij de behandeling van spraak- en slikstoornis-
sen. Ze kunnen worden gebruikt om zowel intra- als extraorale stimulatie tot stand te bren-
gen, bijvoorbeeld voor tonusregulatie, desensibilisatie of voor het trainen van de motoriek. 
 OPGELET! Neem bij gebruik van de intraorale opzetstukken ook de gebruiksaanwijzing van 
het apparaat in acht. Lees de volgende pagina’s zorgvuldig door om een correct gebruik 
te garanderen.

2. PRODUCTBESCHRIJVING
De opzetstukken zijn onderdeel van DAS NOVAFON - Logo Set en zijn ook verkrijgbaar als 
reserveonderdelen.
2.1 LEVERINGSOMVANG EN PRODUCTBESCHRIJVING
Een van de volgende opzetstukken is bij de levering inbegrepen. U vindt de omschrijving 
op de productverpakking. Alle opzetstukken worden geleverd met een verloopstuk en een 
gebruiksaanwijzing.
2.1.1. Spatel-opzetstuk (art. nr. 7003)
Het spatel-opzetstuk heeft de vorm een houten spatel en beschikt over twee verschillende 
oppervlakstructuren. De speciale kartelingen zorgen ervoor dat de tong tijdens de behan-
deling niet kan wegglippen.
2.1.2. Pijl-opzetstuk (art. nr. 7004)
Het pijl-opzetstuk beschikt over drie verschillende oppervlakstructuren (kartelingen, nop-
pen, glad) en kan dankzij zijn vorm zowel intra- als extraoraal worden gebruikt.
2.1.3. Lepel-opzetstuk (art. nr. 7005)
Het lepel-opzetstuk beschikt over een lepelachtig putje met noppen aan de onderkant. Het 
kan zowel voor vibrotactiele stimulatie als voor het toedienen van kleine hoeveelheden voe-
ding worden gebruikt.
2.1.4. Kogelstaaf (art. nr. 7006)
De spitse kogelstaaf met kleine kogel op het uiteinde van het opzetstuk kan worden gebruikt 
voor heel punctuele en precieze intra- en extraorale stimulatie. 
2.1.5. Olijfroller (art. nr. 7024)
De olijfroller beschikt over een draaibaar ovaal met noppenstructuur en is daardoor ge-
schikt voor veelvuldige stimulatiemogelijkheden, zowel intra- als extraoraal. De kop kan 
voor het reinigen worden verwijderd.
2.1.6. Kogelstaaf XL (art. nr. 7026)
De grotere kogel op het uiteinde van het opzetstuk kan worden gebruikt voor punctuele 
intra- en extraorale stimulatie. Het gericht aanbrengen in de mond wordt daardoor ver-
gemakkelijkt.
2.1.7. Trainingslepel (art. nr. 7027)
De trainingslepel beschikt over een gat in het midden en kan voor verschillende vormen van 
tongtraining worden gebruikt. Hiermee kan het aanzuigen en geleiden van de tong worden 
ondersteund.
2.1.8. Sensorische lepel (art. nr. 7025)
Met de sensorische lepel kan de bolustoediening worden ondersteund door middel van een 
extra vibrotactiele prikkel. Het oppervlak beschikt bovendien over een noppenstructuur. 
2.1.9. Verloopstuk (art. nr. 7010) 
Bij elk opzetstuk wordt een verloopstuk meegeleverd. Het verloopstuk past op alle intraorale 
opzetstukken. De verloopstukken zijn als reserveonderdeel verkrijgbaar.
2.2. MATERIAALINFORMATIE
De intraorale opzetstukken zijn gemaakt van thermoplastisch elastomeer, een hoogwaardig 
kunststof dat bijzonder geschikt is voor medische toepassingen. Het materiaal bevat geen 
ftalaten of latex. Bewaar het product op een koele en droge plek. 
2.3. HOUDBAARHEID
De houdbaarheid van de intraorale opzetstukken hangt af van de frequentie en de wijze van 
het gebruik. We raden aan om de opzetstukken elk jaar te vervangen. Controleer elk opzet-
stuk voordat u het gebruikt. Vervang beschadigde, vervormde of sterk verkleurde producten. 
Houd er rekening mee dat de opzetstukken aan slijtage onderhevig zijn.

3. DOELEINDE EN GEBRUIK
3.1 BEDOELD GEBRUIK
Apparaten en accessoires van NOVAFON zijn bedoeld om pijn te verlichten en spieren te 
ontspannen ter verlichting van symptomen bij:
· acute pijn aan het bewegingsapparaat
· chronische pijn aan het bewegingsapparaat
· neurorevalidatie
· stem- en sliktherapie
3.2 TYPISCHE TOEPASSINGSVOORBEELDEN
Steek eerst het intraorale opzetstuk op het verloopstuk. Schroef daarna het verloopstuk op 
uw NOVAFON-geluidsgolfapparaat. Wanneer u het opzetstuk wilt vervangen of verwijderen, 
draait u het verloopstuk samen met het opzetstuk van het apparaat af. U kunt het opzetstuk 
eenvoudiger verwijderen als u tijdens het trekken een draaibeweging maakt. Daarna trekt u 
voorzichtig het opzetstuk uit het verloopstuk.
OPMERKING: Vibratietherapie verlicht in de eerste plaats de symptomen, maar geneest 
de onderliggende ziekte niet. Het gebruik van de REHA-set is geen vervanging voor een 
bezoek aan de dokter.
OPMERKING: Het gebruik van lokale vibratietherapie voor spierontspanning bij neurologi-
sche aandoeningen of stem- en sliktherapie mag alleen worden uitgevoerd door gekwalifi-
ceerd personeel (therapeuten, artsen, verplegend personeel) of na gedetailleerde instructie 
door een dergelijke persoon.
In alle gevallen wordt lokale vibratietherapie gebruikt als onderdeel van een holistisch the-
rapieplan waarbij spierontspanning nodig is voor verdere oefeningen en trainingselemen-
ten. NEEM DE CONTRA-INDICATIES in hoofdstuk 5.

VOORBEELDEN VAN HET GEBRUIK VAN INTRAORALE OPZETSTUKKEN
Spatel- 
opzetstuk

Versterking van 
de tong

Versteviging van de  
lippen

Stimulatie van tong en 
wangen

Pijl-opzetstuk Tonusregulatie van de 
kauwspieren

Bevordering van 
intra- en extraorale 
waarneming

Vorming van kloofjes 
op de tong

Lepel- 
opzetstuk

Training van de 
beweeglijkheid van de 
punt van de tong

Stimulatie van de 
achtertong

Aanbrengen van kleine 
hoeveelheden voedsel

Kogelstaaf Stimulatie van het 
harde verhemelte

Aanduiding van  
articulatieplek

Ontwikkeling van kloof-
jes op de middentong

Olijfroller Bevordering van  
intra- en extraorale 
waarneming

Verbetering van de 
beweeglijkheid van 
de tong

Versterking van de 
tongspieren

Kogelstaaf XL Aanduiding van  
articulatieplek

Vereenvoudigde  
intraorale lokalisatie

Tonusregulatie van de 
kauwspieren, stimula-
tie van de ondertong

Trainingslepel Aanzuigtraining Geleiden van de tong Verbetering van het 
heffen van de punt  
van de tong

Sensorische 
lepel

Bolustoediening met  
vibrotactiele prikkel

Stimulatie van de 
achtertong

Sliktraining

AANDACHT! Zorg ervoor dat u de tanden niet aanraakt met de opzetstukken, want dat kan 
onaangenaam zijn, vooral dan bij tandontstekingen.

4. BELANGRIJKE OPMERKINGEN
4.1.  OMGANG MET INTRAORALE OPZETSTUKKEN EN NOVAFON-GELUIDSGOLFAPPA-

RATEN
•   Lees alle informatie van de handleiding van uw NOVAFON-geluidsgolfapparaat voordat u 

de opzetstukken gebruikt.
•   Steek altijd eerst het intraorale opzetstuk op het verloopstuk en schroef dit dan op uw 

NOVAFON-geluidsgolfapparaat. 
•   Wanneer u het opzetstuk wilt vervangen of verwijderen, draai dan altijd eerst het 

verloopstuk samen met het opzetstuk uit het apparaat en trek pas daarna het opzetstuk 
uit het verloopstuk. Anders kan het apparaat beschadigd raken. Dit geldt met name voor 
verloopstukken met schroefdraad.

•   De opzetstukken kunnen in het verloopstuk worden gedraaid. Als u een opzetstuk in het 
verloopstuk wilt draaien terwijl het verloopstuk al op het NOVAFON-geluidsgolfapparaat 
zit, houd dan met de ene hand het verloopstuk vast terwijl u met de andere hand het 
opzetstuk erop draait. Anders kan het apparaat beschadigd raken. Dit geldt met name 
voor verloopstukken met schroefdraad.

•   AANDACHT! Wanneer u druk uitoefent met het opzetstuk, houd dan altijd een vinger op 
het opzetstuk zodat u het opzetstuk veilig uit het apparaat leidt en het niet uit het ver-
loopstuk glijdt. 

•   AANDACHT! Laat de opzetstukken niet vallen, ze kunnen hierdoor beschadigd raken. 
Beschadigde opzetstukken mogen niet worden gebruikt. Er bestaat letselgevaar.

•   AANDACHT! Bij verkeerd gebruik bestaat gevaar op letsels, met name bij intraorale 
toepassing.

•   AANDACHT! Bij een bijtreactie tijdens de behandeling niet aan de opzetstukken trekken! 
Wacht tot de patiënt zich ontspant of de mond forceert om te openen, bijvoorbeeld met 
behulp van de kaakcontrolegreep.

•   OPGELET! NOVAFON-accessoires zijn alleen bedoeld voor gebruik met NOVAFON-ge-
luidsgolfapparaten. Gebruik met producten van andere fabrikanten is niet toegestaan.

4.2. BEDOELD GEBRUIKERS
De intraorale opzetstukken zijn uitsluitend voor professioneel gebruik bedoeld. Ze mogen 
alleen door - of onder toezicht van - opgeleid medisch personeel worden gebruikt.
4.3. HYGIËNE
Voordat u de intraorale opzetstukken voor het eerst gebruikt, moet u ze hygiënisch voorbe-
reiden (zie hoofdstuk 6). Om het opzetstuk na gebruik opnieuw te gebruiken bij een andere 
persoon, moet het opzetstuk eerst opnieuw hygiënisch worden voorbereid (zie hoofdstuk 6). 
Draag bij het gebruik van het apparaat altijd wegwerphandschoenen. 

5. CONTRA-INDICATIES EN NEVENWERKINGEN
Neem de contra-indicaties en nevenwerkingen van het NOVAFON-geluidsgolfapparaat in 
acht. Intraorale toepassingen zijn vanwege een verhoogd gevaar op infecties of verwondin-
gen in de volgende gevallen verboden:
•   Ontstekingen en verwondingen in het slijmvlies van de mond (aften, candidiasis, 

bloeding, mucositis enz.)
•   Tumors in de mondholte of in het hoofd, kankerachtig en niet kankerachtig
•   Bijtreactie /overmatige reactie
Door de intraorale stimulatie kunnen in zeldzame gevallen de volgende nevenwerkingen 
optreden:
•   Bijtreflexen (letselgevaar voor gebruiker en patiënt)
•   Verhoogde spiertonus tot spiercontracties en spierpijn
•   Verhoogde speekselproductie
•   Defensief gedrag

6. REINIGING EN ONTSMETTING
Reinig de opzetstukken grondig.

PROCEDURE
•   Reiniging en ontsmetting: Handmatig 
•   Reiniging en ontsmetting: Machinaal
Waarschu-
wing

De opzetstukken moeten vóór en na elk gebruik worden gereinigd en 
ontsmet. Er bestaat een verhoogd risico op infecties. Volg daarom de 
volgende aanwijzingen op.

Beperkingen 
voor hersteri-
lisering

Geen bijzondere voorwaarden.

INSTRUCTIES
Plaats van 
gebruik

Geen bijzondere voorwaarden.

Opslag en 
transport 

We raden aan om verontreinigde intraorale opzetstukken te transpor-
teren in een gesloten bak. We raden aan de intraorale opzetstukken zo 
spoedig mogelijk te hersteriliseren, maximaal binnen 2 uur na gebruik.

Voorbereiding Draag persoonlijke beschermingsmiddelen (handschoenen, wateraf-
stotende veiligheidsjas, gezichtsmasker of veiligheidsbril). Haal alle 
demonteerbare intraorale opzetstukken uiteen.

Voorbehan-
deling

Uitrusting: Plastic borstels (bv. Interlock #09098 en Interlock #09050), 
stromend water (minstens drinkwaterkwaliteit)
Procedure: Verwijder alle demonteerbare delen. Verwijder grotere 
verontreinigingen op het oppervlak van de opzetstukken en op het ver-
loopstuk (schroefdraad en holte) met een borstel onder stromend water.

HANDMATIG
Handmatig 
reinigen

Uitrusting: Reinigingsmiddelen (meerfasig enzymatisch reinigings-
middel, bv. ECOLAB Sekusept® MultiEnzyme P (ecolab.com)), plastic 
borstels (bv. Interlock #09098 en Interlock #09050), stromend water 
(minstens drinkwaterkwaliteit), bak voor reinigingsmiddel.
1.   Maak de reinigingsoplossing aan volgens de instructies van de 

fabrikant (bv. 2% Sekusept® MultiEnzyme P).
2.  Dompel alle onderdelen van de opzetstukken volledig onder in de 

oplossing.
3.  Verwijder oppervlakkig vuil met behulp van een plastic borstel. 

Borstel daartoe alle oppervlakken van de opzetstukken en van het 
verloopstuk af.

4.  Laat de reinigingsoplossing inwerken overeenkomstig de instructies 
van de fabrikant (bv. 2% Sekusept® MultiEnzyme P, minstens 15 
minuten).

5.  Haal alle onderdelen uit de reinigingsoplossing.
6.  Spoel elk onderdeel van de opzetstukken 30 seconden lang af onder 

stromend water. Controleer of de onderdelen schoon zijn en als u 
verontreinigingen opmerkt, herhaal dan de voorbehandeling en de 
hierboven vermelde handmatige stappen.

Handmatig 
ontsmetten

Uitrusting: Virusdodend ontsmettingsmiddel voor instrumenten (VAH- of 
IHO-goedgekeurd) op basis van perocideverbindingen of quaternaire ver-
bindingen en alkylamine/akcylamine-derivaten (bv.. ECOLAB Sekusept® 
aktiv of Dr. Schumacher Perfektan active), bak voor ontsmettingsmiddel
1.   Maak de desinfectieoplossing aan volgens de instructies van de 

fabrikant (bv. Sekusept® aktiv, 2%ig / 2% Perfektan active). 
2.  Dompel alle onderdelen van de opzetstukken volledig onder.
3.  Laat de desinfectieoplossing inwerken volgens de instructies van de 

fabrikant (bv. minstens 5 minuten bij Sekusept® aktiv en minstens 30 
minuten bij Perfektan active).

4.  Haal alle onderdelen van de opzetstukken uit de desinfectieoplossing. 
5.  Spoel elk onderdeel 1 minuut lang onder stromend water.
Droog alle onderdelen af met behulp van een pluisvrij wegwerpdoek en 
indien nodig met medische perslucht.

MACHINAAL
Reiniging en 
ontsmetting: 
Machinaal

Opmerking: Grote verontreinigingen op het oppervlak van de opzet-
stukken moeten nog voor de machinale desinfectie worden verwijderd 
(zie "Voorbehandeling: handmatig"). Reiniging- en desinfectieapparaat 
volgens DIN EN ISO 15883- 1+2 met thermisch programma (tempera-
tuur 90 °C tot 95 °C).
-  Mild-alkalische reinigen (bv. ECOLAB Sekumatic® MultiClean)
1.  Leg alle onderdelen van de opzetstukken in een gepaste zeefschaal of 

leg ze zo op de houder, dat de binnen- en buitenkant wordt gereinigd 
en ontsmet. Leg de onderdelen neer om vervorming te voorkomen.

2.  Sluit het reinigings- en desinfectieapparaat en start het programma 
op: zie onderstaande tabel voor de fasen van elk programma.

3.  Haal na het einde van het programma de onderdelen uit het apparaat.
4.  Controleer of alle onderdelen schoon en droog zijn en droog ze indien 

nodig af met medische perslucht. Merkt u nog verontreinigingen op, 
voer dan opnieuw een handmatige voorbehandeling en handmatige 
reiniging uit.

Fase Water Dosering Tijd Temperatuur
Voorspoe-
len

koud water 5 min

Dosering 
reinigings-
middel

Volgens fabrikant. Volgens fabrikant.

Reinigen volledig ontzout 
water

10 
min

55 °C

Spoelen volledig ontzout 
water

2 min

Ontsmet-
ten

volledig ontzout 
water

A0-waarde > 30001  

(bv. 90 °C, 5 min)
Drogen 15 

min
Tot 120  °C

1  Overheidsorganen kunnen mogelijk in hun bevoegdheidsbereik andere voorwaarden 
(parameters voor het ontsmetten) toestaan.

Il produttore del materiale ha confermato la resistenza alla sterilizzazione 
a vapore a 121 °C e 134 °C. Dit geldt niet voor de verloopstukken.

Onderhoud, 
controle en 
testen

Alle onderdelen van de opzetstukken moeten op schade of slijtage 
worden gecontroleerd. Beschadigde medische hulpmiddelen mogen niet 
meer worden gebruikt en moeten uit de omloop worden genomen.

Opslag Droog en beschermd tegen het licht bewaren.

7. CONTACT
Bij vragen kunt u contact opnemen met uw winkelier of met de fabrikant.

1. FÖRORD
Intraorala tillsatserna används vid behandling av tal- och sväljstörningar. De kan sättas 
in både för applicering av intra- och extraoral stimulering, exempelvis vid tonusreglering, 
desensibilisering eller för att träna motoriken. 
OBS: Observera också bruksanvisningen för enheten när du använder intraorala tillsat-
serna. Läs noga igenom de följande sidorna, så att du alltid använder tillsatserna på ett 
korrekt sätt.

2. PRODUKTBESKRIVNING
Fästen är en del av DAS NOVAFON - Logo Set och finns även som reservdelar.
2.1. LEVERANSOMFATTNING OCH PRODUKTBESKRIVNING
En av följande tillsatser ingår i leveransomfattningen. Du hittar beteckningen på  
produktförpackningen. Alla tillsatser innehåller en adapter och en bruksanvisning.
2.1.1. Spateltillsats (art.nr. 7003)
Spateltillsatsen liknar en träspatel och har två olika ytstrukturer. Den räfflade ytan gör att 
tungan inte glider av vid appliceringen.
2.1.2. Piltillsats (art.nr. 7004)
Piltillsatsen har tre olika ytstrukturer (räfflor, noppor, slät) och är tack vare formen idealiskt 
anpassad för intra- och extraoral applicering.
2.1.3. Skedtillsats (art.nr. 7005)
Skedtillsatsen har en skedliknande fördjupning med noppor på undersidan. Den kan  
användas till både vibrotaktil stimulering och applicering av små näringsmängder.
2.1.4. Kulstav (art.nr. 7006)
Kulstaven, som ska röra sig mot spetsen och har en liten kula i slutet på tillsatsen, kan 
användas för extremt exakt intra- och extraoral stimulering. 
2.1.5. Olivroller (art.nr. 7024)
Olivrollern har en vridbar oval försedd med noppor som därför erbjuder flertalet olika  
stimuleringsalternativ, både intra- och extraorala. Huvudet kan tas bort för att rengöras.
2.1.6. Kulstav XL (art.nr. 7026)
Den större kulan i slutet av tillsatsen ökar möjligheterna för exakt intra- och extraoral  
stimulering. Därmed blir en lokalisering i munnen förenklad.
2.1.7. Träningssked (art.nr. 7027)
Träningsskeden möjliggör flertalet varianter för tungträningen genom hålet i mitten.  
Tungans sug och vägledning kan stöttas med den.
2.1.8. Sensorsked (art.nr. 7025)
Med sensorskeden kan doseringen understödjas genom en extra vibrotaktil stimulering. 
Ytans struktur är extra försedd med noppor. 
2.1.9. Adapter (art.nr. 7010) 
Varje tillsats levereras med en adapter. Adaptern passar för alla intraorala tillsatser.  
Adaptrar finns tillgängliga som reservdelar.
2.2. MATERIALINFORMATION
De intraorala tillsatserna är tillverkade av elastomerer, ett högkvalitativt plastmaterial, 
särskilt framtaget för medicinsk användning. Materialet innehåller inga ftalater eller latex. 
Förvaras svalt och torrt. 
2.3. HÅLLBARHET
De intraorala tillsatsernas hållbarhet kan variera beroende på typ och på hur ofta de an-
vänds. Vi rekommenderar att man byter ut tillsatserna efter ett års användning. Kontrollera 
alltid tillsatserna före varje användning. Byt ut skadade, deformerade eller mycket missfär-
gade produkter. Observera att för tillsatserna handlar det om förslitningsdelar.

3. AVSEDDA ÄNDAMÅL OCH ANVÄNDNING
3.1 AVSEDD ANVÄNDNING
Apparater och tillbehör från NOVAFON är avsedda för att lindra smärta och främja muskel-
avslappning för att lindra symtom vid:
· Akut smärta i muskuloskelettala systemet
· Kronisk smärta i muskuloskelettala systemet
· Neurorehabilitering
· Röst- och sväljterapi

3.2 TYPISKA EXEMPEL PÅ ANVÄNDNINGSSÄTT
Börja med att fästa den intraorala tillsatsen i adaptern. Fäst sedan adaptern på din 
NOVAFON-ljudvibrationsprodukt. När du vill byta ut tillsatsen eller ta bort den, ta ut adap-
tern med tillsatsen från produkten. För att ta bort, blir det enklare genom att vrida ytterliga-
re medan du drar. Dra sedan försiktigt loss tillsatsen från adaptern. 
OBS: Vibrationsterapi lindrar främst symtom, men botar inte den underliggande sjukdomen. 
Användningen av intraorala tillsatser ersätter inte ett besök hos läkaren.
OBS: Användning av lokal vibrationsterapi för muskelavslappning vid neurologiska sjuk-
domar eller röst- och sväljterapi bör endast utföras av kvalificerad personal (terapeuter, 
läkare, vårdpersonal) eller efter detaljerad instruktion av en sådan person.
I alla fall används lokal vibrationsterapi som ett element i en holistisk terapiplan där mus-
kelavslappning krävs för ytterligare övningar och träningselement. OBSERVERA KON-
TRAINDIKATIONERNA i kapitel 5.

EXEMPEL PÅ APPLICERINGAR MED INTRAORALA TILLSATSER
Spateltillsats Tungförstoring Toning av läppar Stimulering tunga och 

kinder
Piltillsats Tonusreglering för 

tuggmuskulatur
Kognitiv förbättring 
intra- och extraoral

Bildande av tungfåror

Skedtillsats Träning av tungspet-
sens rörlighet

Stimulering bakre 
delen av tungan

Applicering av små 
näringsmängder

Kulstav Stimulering av den 
främre gombågen

Indikator  
Artikulationsplats

Utformning av  
tungans mittfåra

Olivroller Kognitiv förbättring 
intra- och extraoral

Förbättring av 
tungans rörlighet

Förstoring av 
tungmuskulatur

Kulstav XL Indikator  
Artikulationsplats

förenklad intraoral 
lokalisering

Tonusreglering för tugg-
muskulatur, stimulering 
av tungans undersida

Träningssked Sugträning Vägledning för  
tungan

Förbättring av 
tungspetsens rörlighet

Sensorsked Dosering med  
vibrotaktil stimulering

Stimulering av  
tungans baksida

Sväljträning

FÖRSIKTIGT! Försök att förhindra att tänderna kommer i kontakt med tillsatserna, eftersom 
detta, i synnerhet vid tandinflammation, skulle upplevas obehagligt.

4. VIKTIG INFORMATION
4.1.  HANTERING AV INTRAORALA TILLSATSER OCH NOVAFON-LJUDVIBRATIONS-

PRODUKTER
•   Beakta även all information i bruksanvisningen tillhörande NOVAFON-ljudvibrationspro-

dukten innan du applicerar tillsatserna.
•   Börja alltid med att sätta fast den intraorala tillsatsen i adaptern och skruva sedan fast 

den på NOVAFON-ljudvibrationsprodukten. 
•   När du behöver byta ut eller ta bort tillsatsen, ska du alltid vrida ut adaptern och tillsat-

sen ur produkten och först därefter dra ut tillsatsen ur adaptern. Annars kan produkten 
ta skada. Detta gäller för i synnerhet adapter med skruvgänga.

•   Man kan rotera tillsatserna inuti adaptern. Om du behöver rotera tillsatsen, medan den 
befinner sig i NOVAFON-ljudvibrationsprodukten, ska du hålla fast adaptern med en hand 
och samtidigt rotera tillsatsen. Annars kan produkten ta skada. Detta gäller för i synnerhet 
adapter med skruvgänga.

•   VARNING! När du utövar tryck med tillsatsen, håll alltid emot med ett finger, så att en 
säker styrning av tillbehöret garanteras och att den inte lossnar från adaptern. 

•   VARNING! Låt inte tillsatser falla, då de kan skadas. Skadade tillsatser får inte använ-
das. Det finns risk för personskada.

•   VARNING! Vid felaktig användning finns det risk för personskada, särskilt vid den 
intraorala appliceringen.

•   VARNING! Om det uppstår en bitreaktion under behandlingen, dra inte i fästena! Vänta 
tills patienten slappnar av eller tvinga munnen att öppnas, t ex med hjälp av käkkon-
trollhandtaget.

•   OBS: NOVAFON -tillbehör är endast avsedda att användas med NOVAFON-ljudvågsen-
heter. Användning med produkter från andra tillverkare är inte tillåten.

4.2. AVSEDDA ANVÄNDARE
De intraorala tillsatserna är endast avsedda för professionella yrkesutövare. De är endast 
avsedda för utbildad, medicinsk fackpersonal eller under ständig, noggrann observation 
av en sådan person.
4.3. HYGIEN
Före första användningen måste de intraorala tillsatserna genomgå en hygienisk behandling 
(enligt kapitel 6) Om tillsatserna återanvänds på flera personer måste tillsatserna genomgå 
en hygienisk behandling efter varje appliceringstillfälle (enligt kapitel 6). Bär engångshand-
skar vid varje användning.

5. KONTRAINDIKATIONER OCH BIVERKNINGAR
Beakta NOVAFON-ljudvibrationsprodukternas kontraindikationer och biverkningar  
användning av de intraorala tillsatserna får inte appliceras på grund av den ökade risken 
för infektion eller skada vid:
•   Inflammationer eller skador i munslemhinnan (munblåsor, torsk, blödningar,  

mukosit osv.)
•   Tumörer i munhålan eller i huvudet, canceröst och inte canceröst
•   Bitreaktioner/överdrivna reflexer

Följande biverkningar kan uppträda oberoende av varandra vid intraoral stimulering:
•   Utlösning av bitreflexen (risk för personskada för användare och patient)
•   Ökade muskeltonus som muskelsammandragningar och ömma muskler
•   Ökad salivbildning
•   Undvikande beteende

6. RENGÖRING OCH DESINFICERING
Rengör tillsatserna noggrant.

TILLVÄGAGÅNGSSÄTT
•   Rengöring och desinficering: Manuell 
•   Rengöring och desinficering: Mekanisk
Varningar Tillsatserna måste rengöras och desinficeras innan de används för första 

gången och efter varje appliceringstillfälle. Det finns en ökad infektions-
risk. Följ de nedanstående anvisningarna för detta.

Begränsad 
återanvänd-
ning

Inga särskilda krav.

INSTRUKTIONER
Användnings-
plats

Inga särskilda krav.

Förvaring och 
transport 

Vi rekommenderar att kontaminerade intraorala tillsatser transporteras i 
en stängd behållare. Vi rekommenderar att man upparbetar de intraorala 
tillsatserna så fort som möjligt och maximalt inom  
2 timmar efter användningen.

Förberedelser Använd en personlig skyddsutrustning (skyddshandskar, vattenavvisande 
skyddsrock, ansiktsmask eller skyddsglasögon). Plocka isär alla nedmon-
teringsbara intraorala tillsatser i sina beståndsdelar.

Förbehand-
ling

Utrustning: Plastborste (t.ex. Interlock, #09098 eller Interlock, #09050), 
rinnande vatten (minst dricksvattenkvalitet)
Tillvägagångssätt: Plocka isär alla nedmonteringsbara delar. Borsta rent 
starkt nedsmutsade ytor på tillsatserna och adaptern (gänga och tomma 
utrymmen) under rinnande vatten.

MANUELL
Manuell 
rengöring

Utrustning: Rengöringsmedel (enzymatiskt flerstegs-rengöringsmedel 
t.ex. ECOLAB Sekusept® MultiEnzyme P (ecolab.com)), plastborste 
(t.ex. Interlock, #09098 eller Interlock, #09050), rinnande vatten (minst 
dricksvattenkvalitet), tråg för rengöringsmedel.
1.   Tillsätt rengöringsmedlet enligt tillverkaranvisningarna (t.ex. 2 % 

Sekusept® MultiEnzyme P).
2.  Sänk fullständigt ned alla komponenter för tillsatserna.
3.  Ta bort smuts från ytorna med en plastborste. Borsta även av alla 

tillsatsens och adapterns ytor.
4.  Låt verka i rengöringslösningen enligt tillverkaranvisningarna för ren-

göringsmedlet (t.ex. 2 % Sekusept® MultiEnzyme P, minst 15 min).
5.  Ta upp alla delar ur rengöringslösningen.
6.  Skölj tillsatsens alla delar i ca 30 sek under rinnande vatten. Kontroll-

era att tillsatserna är rena och gör om förbehandlingen och bearbeta 
enligt de ovannämnda manuella stegen om det fortfarande syns smuts.

Manuell des-
inficering

Utrustning: Virusdödande instrumentdesinfektionsmedel (VAH eller 
IHO-listat) baserat på peroxidföreningar eller kvaternära föreningar samt 
alkylamin/alkylaminderivat (t.ex. ECOLAB Sekusept® aktiv eller Dr. 
Schumacher, Perfektan active), tråg för desinfektionsmedel
1.   Tillsätt desinfektionsmedelslösningen enligt desinfektionsmedels-

tillverkarens anvisningar (t.ex. Sekusept® aktiv, 2 %/2 % Perfektan 
active). 

2.  Sänk fullständigt ned alla komponenter tillhörande tillsatserna.
3.  Låt verka i desinfektionsmedelslösningen enligt tillverkaranvisningarna 

för desinfektionsmedlet (t.ex. minst 5 minuter för Sekusept® aktiv och 
minst 30 minuter för Perfektan active).

4.  Ta upp alla tillsatsdelar ur desinfektionsmedelslösningen. 
5.  Skölj alla komponenter under rinnande vatten i en minut.
Torka av alla komponenterna med en luddfri engångstrasa och torka ev. 
med medicinsk tryckluft.

MEKANISK
Rengö-
ring och 
desinficering: 
Mekanisk

Observera: Om tillsatsernas ytor är mycket nedsmutsade måste de 
rengöras före den mekaniska bearbetningen (se Förbehandling: manuell). 
Rengörings- och desinfektionsutrustning enligt DIN EN ISO 15883- 1+2 
med termiskt program (temperatur 90 °C till 95 °C).
-  Milt alkaliskt rengöringsmedel (t.ex. ECOLAB Sekumatic® MultiClean)
1.  Placera alla tillsatsdelar i en lämplig silskål, eller på lasttransportören 

så att alla inner- och ytterytor blir rengjorda och desinficerade. Lägg 
ner delarna för att undvika deformering.

2.  Stäng RDG och starta programmet, se nedanstående tabell för 
programförlopp.

3.  Ta bort produkterna när programmet är slut.
4.  Kontrollera att lasten är ren och torr (alla delar) samt torka ev. med 

tryckluft. Vid kvarvarande smuts ska man göra om den manuella 
förbehandlingen och den manuella rengöringen.

Prog.-trin Vand Dosering Tid Temperatur
Forskyl-
ning

koldt vand 5 min

Dose-
ring for 
engørings-
middel

Efter producen-
tens anvisninger.

Efter producentens 
anvisninger.

Rengøring helt afsaltet vand 10 
min

55 °C

Skylning helt afsaltet vand 2 min
Desinfek-
tion

helt afsaltet vand A0-værdi > 30001  

(f.eks. 90 °C, 5 min)
Tørring 15 

min
Indtil 120 °C

1  Myndighederne kan vedtage andre bestemmelserne for udførelsen som del af deres 
ansvarsområde (parametre for desinfektionseffekten).

Materialet fabrikanten har bekræftet modstandsdygtigheden over for 
dampsterilisering ved 121 °C og 134 °C. Detta gäller inte för adaptern.

Vedligeholdel-
se, kontrol og 
efterprøvning

Alle tilbehørsdelenes enkelte dele skal kontrolleres for skader og slid. 
Beskadigede medicinprodukter må ikke anvendes længere og skal 
frasorteres.

Opbevaring Förvaras torrt och skyddat mot ljus.
 
7. KONTAKT
Kontakta återförsäljaren eller tillverkaren vid frågor.

1. FORORD
Intraorale tilbehørsdelene bliver anvendt i behandlingen af tale- og synkeforstyrrelser. De 
kan anvendes til intra- såvel som ekstraoral stimulation, f.eks. til muskelspændingsregule-
ring, desensibilisering eller til træning af motorikken. 
BEMÆRK: Vær også opmærksom på brugsanvisningen for enheden, når du bruger Intra-
orale tilbehørsdelene. Læs venligst de følgende sider omhyggeligt igennem for at sikre en 
korrekt anvendelse.

2. PRODUKTBESKRIVELSE
Beslagene er en del af DAS NOVAFON - Logosæt og fås også som reservedele.
2.1. LEVERING OG PRODUKTBESKRIVELSE
En af de følgende tilbehørsdele er indeholdt i leveringen. Du finder betegnelsen på vareem-
ballagen. Alle tilbehørsdele indeholder en adapter og en brugsanvisning.
2.1.1. Spatel (art.nr. 7003)
Spatlen ligner en træspatel og har to forskellige overfladestrukturer. De specielle riller sør-
ger for, at tungen ikke kan glide af ved anvendelsen.
2.1.2. Pil (art.nr. 7004)
Pilen har tre forskellige overfladestrukturer (riflet, noppet, glat) og kan anvendes både intra- 
og ekstraoralt på grund af formen.
2.1.3. Ske (art.nr. 7005)
Skeen har en fordybning som en ske med nopper på undersiden. Den kan både bruges til 
vibrotaktil stimulation og til applikation af små mængder næring.
2.1.4. Kuglestav (art.nr. 7006)
Den spidsede kuglestav med en lille kugle på enden kan anvendes til meget punktuel og 
præcis stimulation intra- og ekstraoralt. 
2.1.5. Olivenrulle (art.nr. 7024)
Olivenrulleren har en drejelig oval med en nopret struktur, og tilbyder dermed mange 
forskellige stimuleringsmuligheder intra- såvel som ekstraoralt. Hovedet kan aftages ved 
rengøring.
2.1.6. Kuglestav XL (art.nr. 7026)
Den større kugle i enden af tilbehørsdelen giver yderligere muligheden for intra- og ekstra-
oral punktstimulation. En lokalisering i munden bliver dermed lettere.
2.1.7. Træningsske (art.nr. 7027)
Træningsskeen gør det muligt at træne tungen på mange forskellige måde på grund af 
hullet i midten. Tungesugen og -føring kan understøttes med den.
2.1.8. Sensorske (art.nr. 7025)
Bolusdosis kan derudover understøttes med vibrotaktile stimuli med sensoskeen. Overfla-
den har derudover en nopret struktur. 
2.1.9. Adapter (art.nr. 7010) 
Alle tilbehørsdele leveres med en adapter. Adapteren passet til alle intraorale tilbehørsdele. 
Adapteren fås som reservedel.
2.2. MATERIALEINFORMATIONER
De intraorale tilbehørsdele er fremstillet af termoplastiske elastomerer, en plasttype, som er 
særligt velegnet til kvalitetsprodukter og specielt til medicinsk anvendelse. Materialet inde-
holder ikke phthalater og latex. Skal opbevares køligt og tørt. 
2.3. HOLDBARHED
Holdbarheden af de intraorale tilbehørsdele kan variere alt efter hyppigheden og typen af 
brug. Vi anbefaler, at tilbehørsdelene udskiftes efter et års brug. Kontrollér tilbehørsdelene 
før hver anvendelse. Udskift beskadigede, deformerede eller yderst misfarvede produkter. 
Vær opmærksom på, at tilbehørsdelene har sliddele.

3. ANVENDELSESFORMÅL OG ANVENDELSE
3.1 TILSIGTET BRUG
Apparaterne og tilbehøret fra NOVAFON er tiltænkt smertelindring og øget muskelafslap-
ning samt lindring af symptomer ved:
· Akutte smerter i det muskuloskeletale system
· Kroniske smerter i det muskuloskeletale system
· Neurorehabilitering
· Stemme- og synkebehandling

3.2 TYPISKE EKSEMPLER PÅ ANVENDELSE
Sæt først den intraorale tilbehørsdel i adapteren. Fastgør adapteren på dit NOVAFON-lyd-
bølgeapparat Når du udskifter tilbehørsdelen eller gerne vil tage den af, så tag adapteren 
med tilbehørsdelen af apparatet. Aftagningen foretages lettere med en yderligere dreje-
bevægelse, når den trækkes af. Derefter løsner du ved forsigtigt at trække tilbehørsdelen 
af adapteren. 
BEMÆRK: Vibrationsterapi lindrer primært symptomer, men helbreder ikke den underliggen-
de sygdom. Brugen af intraorale tilbehørsdele erstatter ikke et besøg hos lægen.
BEMÆRK: Brug af lokal vibrationsterapi til muskelafslapning ved neurologiske sygdomme el-
ler stemme- og synkebehandling bør kun udføres af kvalificeret personale (terapeuter, læger, 
plejepersonale) eller efter detaljeret instruktion af en sådan person.
I alle tilfælde bruges lokal vibrationsterapi som et element i en holistisk terapiplan, hvor 
muskelafslapning er påkrævet til yderligere øvelser og træningselementer. OBSERVER KON-
TRAINDIKATIONERNE i kapitel 5.

EKSEMPLER PÅ ANVENDELSE AF INTRAORALE TILBEHØRSDELE
Spatel Tungestyrke Opstramning af 

læberne
Stimulation af tunge 
og kind

Pil Muskelspændings-
regulering af tygge-
muskulaturen

Udvikling af intra- og 
ekstraoral sansning

Tungefuredannelse

Ske Træning af tungespid-
sens mobilitet

Stimulation af 
bagtungen

Applikation af små 
mængder næring

Kuglestav Stimulation af de 
forreste ganebuer

Informationsgiver om 
artikulationssted

Dannelse af mellemfu-
re på tungen

Olivenrulle Udvikling af intra- og 
ekstraoral sansning

Udvikling af tungens 
mobilitet

Styrkelse af tunge-
muskulaturen

Kuglestav XL Informationsgiver om 
artikulationssted

nemmere intraoral 
lokalisering

Muskelspændings-
regulering af 
tyggemuskulaturen, 
stimulation af tungens 
underside

Træningsske Sugetræning Tungeføring Udvikling af tunge-
spidsløft

Sensorske Bolusdosis med 
vibrotaktile stimuli

Stimulation af tungens 
dorsum

Synketræning

FORSIGTIG! Sørg for, at tænderne så vidt muligt ikke rører ved tilbehørsdelene, da det kan 
være ubehageligt, hvis der er betændelse i tænderne.

4. VIGTIGE INFORMATIONER
4.1.  ANVENDELSE AF INTRAORALE TILBEHØRSDELE OG NOVAFON-LYDBØLGE-

APPARATER
•   Læs og overhold alle informationer i NOVAFON-lydbølgeapparatets brugsanvisning, før 

tilbehørsdelene anvendes.
•   Sæt først den intraorale tilbehørsdel i adapteren, og skru adapteren på NOVAFON-lyd-

bølgeapparatet.
•   Hvis du vil skifte tilbehørsdelen eller tage den af, skal du altid skrue adapteren med til-

behørsdelen ud af apparatet og først derefter tage tilbehørsdelen ud af adapteren. Ellers 
kan apparatet tage skade. Dette gælder især for adaptere med skruegevind.

•   Tilbehørsdelene kan drejes inden i adapteren. Hvis du vil dreje tilbehørsdelen inden i 
adapteren, mens den sidder på NOVAFON-lydbølgeapparatet, skal du holde adapteren fast 
med den ene hånd, mens du drejer tilbehørsdelen. Ellers kan produktet tage skade. Dette 
gælder især for adaptere med skruegevind.

•   ADVARSEL: Hvis du vil presse ned med tilbehørsdelen, skal du altid holde imod med 
en finger, så en sikker bevægelse af tilbehørsdelen garanteres, og at den ikke falder af 
adapteren. 

•   ADVARSEL: Tab ikke tilbehørsdelene, da de kan blive beskadiget. Beskadigede tilbehørs-
dele må ikke anvendes. Der er risiko for at komme til skade.

•   ADVARSEL: Der er fare for beskadigelse ved forkert anvendelse især ved intraoral 
anvendelse.

•   ADVARSEL: Hvis der er en bidereaktion under behandlingen, må du ikke trække i ved-
hæftningen! Vent, indtil patienten slapper af eller tving munden til at åbne, for eksempel 
ved at bruge kæbekontrolgrebet.

•   BEMÆRK: NOVAFON -tilbehør er kun beregnet til brug sammen med NOVAFON-lydbøl-
geenheder. Brug med produkter fra andre producenter er ikke tilladt.

4.2. MÅLBRUGERE
De intraorale tilbehørsdele er udelukkende beregnet til professionel anvendelse. De må kun 
anvendes af uddannet, medicinsk specialpersonale eller under nøje overvågning af en til-
svarende udannet person.
4.3. HYGIEJNE
Før de intraorale tilbehørsdele anvendes første gang, skal de forberedes hygiejnisk (som 
forklaret i kapitel 6) For at kunne anvende tilbehørsdelene til flere personer skal de forbe-
redes hygiejnisk efter hver anvendelse (som forklaret i kapitel 6). Brug engangshandsker 
ved enhver anvendelse. 

5. KONTRAINDIKATIONER OG BIVIRKNINGER
Vær opmærksom på kontraindikationerne og bivirkningerne ved NOVAFON-lydbølgeappa-
rat. Anvendelsen af intraorale tilbehørsdele frarådes ved øget fare for infektion eller per-
sonskade i forbindelse med:
•   Betændelse og skader på mundens slimhinder (after, svamp, blødninger, mucositis osv.)
•   Tumorer i mundhulen eller i hovedområdet, kræft og ikke kræft
•   Bidereaktioner / voldsomme reflekser

Der kan optræde følgende isolerede bivirkninger ved intraoral stimulation:
•   Udløsning af bidereflekser (fare for personskade for bruger og patient)
•   Øget muskelspænding fra muskelsammentrækning til muskelømhed
•   Øget spytdannelse
•   Immunreaktion

6. RENGØRING OG DESINFEKTION
Rengør tilbehørsdelene grundigt.

FREMGANGSMÅDE
•   Rengøring og desinfektion: Manuel 
•   Rengøring og desinfektion: Maskinel
Advarselsinfor-
mationer

Tilbehørsdelene skal rengøres og desinficeres før første brug og efter 
hver yderligere anvendelse. Der er øget risiko for infektion. Følg venligst 
de følgende anvisninger.

Begræns-
ninger for 
forberedelse til 
genbrug

Ingen særlige krav.

ANVISNINGER
Anvendelses-
sted

Ingen særlige krav.

Opbevaring og 
transport 

Det anbefales at transportere kontaminerede intraorale tilbehørsdele i 
en lukket beholder. Det anbefales at udføre forberedelsen til genbrug af 
de intraorale tilbehørsdele så hurtigt som muligt, maksimalt i løbet af 
2 timer efter brug.

Forberedelse Bær personligt beskyttelsesudstyr (handsker, vandafvisende beskyttel-
seskittel, ansigtsmaske eller beskyttelsesbriller). Skil alle intraorale 
tilbehørsdele ad i enkelte dele.

Forbehandling Udstyr: Plastbørste (f.eks. Interlock, #09098 og Interlock, #09050), 
rindende vand (mindst drikkevandskvalitet)
Fremgangsmåde: Aftag alle dele, der kan tages af. Børst al groft 
overfladesnavs bort under rindende vand på alle delene på tilbehøret og 
adapteren (gevind og hulrum).

MANUEL
Manuel 
rengøring

Udstyr: Rengøringsmiddel (flertrins enzymatisk rengøringsmiddel 
f.eks. ECOLAB Sekusept® MultiEnzyme P (ecolab.com)), plastbørste 
(f.eks. Interlock, #09098 og Interlock, #09050), rindende vand (mindst 
drikkevandskvalitet), kar til rengøringsmidlet.
1.   Brug rengøringsopløsningen efter producentens anvisninger (f.eks. 

2% Sekusept® MultiEnzyme P).
2.  Læg alle tilbehørsdelenes enkelte dele helt ned i rengøringsopløs-

ningen.
3.  Fjern snavs på overfladerne med plastbørsten. Børst alle overfladerne 

på tilbehøret og adapteren af.
4.  Indvirkningstiden i rengøringsopløsningen efter anvisningerne fra 

rengøringsmidlets producent (f.eks. 2% Sekusept® MultiEnzyme P, 
mindst 15 min).

5.  Tag alle dele ud af rengøringsopløsningen.
6.  Skyl hver tilbehørsdel i 30 sek. under rindende vand. Kontrollér renhe-

den ved at gentage forbehandlingen og de tidligere nævnte manuelle 
trin i forbindelse med synligt snavs.

Manuel desin-
fektion

Udstyr: Virucidt instrumentdesinfektionsmiddel (på VAH- eller IHO-li-
sten) baseret på peroxidforbindelser eller kvaternære forbindelser og 
alkylamin/alkylaminderivater (f.eks. ECOLAB Sekusept® aktiv eller Dr. 
Schumacher, Perfektan active), kar til desinfektionsmidlet
1.   Anvend desinfektionsopløsningen efter producentens anvisninger 

(f.eks. Sekusept® aktiv, 2% / 2% Perfektan active). 
2.  Læg alle tilhørsdelene helt ned i rengøringsopløsningen.
3.  Indvirkningstid i desinfektionsopløsningen efter producentens 

anvisninger (f.eks. mindst 5 minutter ved Sekusept® aktiv og mindst 
30 minutter ved Perfektan active).

4.  Tag alle tilbehørsdele op af desinfektionsopløsningen. 
5.  Skyl hver enkelt del i 1 minut under rindende vand.
Tør de enkelte dele af med en trævlefri engangsklud, til de er tørre, og 
tør evt. med medicinsk trykluft.

MASKINEL
Rengøring og 
desinfektion: 
Maskinel

Bemærk: Snavs, der sidder fast på overfladen af tilbehørsdelene, skal 
fjernes før den maskinelle behandling (se forbehandling: manuel). 
Rengørings- og desinfektionsapparat ifølge DIN EN ISO 15883- 1+2 med 
termisk program (temperatur 90 °C til 95 °C).
-  Rengøringsmiddel mildt alkalisk (f.eks. ECOLAB® MultiClean)
1.  Læg de enkelte tilbehørsdele ned i en egnet sigteskål, eller læg dem 

på holderne, så alle indvendige og udvendige overflader rengøres og 
desinficeres. Læg delene væk for at undgå en deformering.

2.  Luk RDG, og start programmet, se den efterfølgende tabel vedrørende 
programforløbet.

3.  Tag produkterne ud, når programmet er slut.
4.  Kontrollér, at de påfyldte dele (alle enkeltdele) er rene og tørre, og tør 

evt. med medicinsk trykluft. Gennemfør den manuelle forbehandling 
og rengøring på ny, hvis der stadig er snavs.

Prog.-trin Vand Dosering Tid Temperatur
Forskylning koldt vand 5 min
Dosering for 
rengørings-
middel

Efter producentens 
anvisninger.

Efter producentens 
anvisninger.

Rengøring helt afsaltet vand 10 
min

55 °C

Skylning helt afsaltet vand 2 min
Desinfek-
tion

helt afsaltet vand A0-værdi > 30001  

(f.eks. 90 °C, 5 min)
Tørring 15 

min
Indtil 120 °C

1  Myndighederne kan vedtage andre bestemmelserne for udførelsen som del af deres 
ansvarsområde (parametre for desinfektionseffekten).

Materialet fabrikanten har bekræftet modstandsdygtigheden over for 
dampsterilisering ved 121 °C og 134 °C. Dette gælder ikke for adapteren.

Vedligeholdel-
se, kontrol og 
efterprøvning

Alle tilbehørsdelenes enkelte dele skal kontrolleres for skader og slid. 
Beskadigede medicinprodukter må ikke anvendes længere og skal 
frasorteres.

Opbevaring Skal opbevares tørt og lysbeskyttet

7. KONTAKT
Hvis du har spørgsmål, bedes du henvende dig direkte til din forhandler eller producenten.
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